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ОТ АВТОРА

 

     Большинство исследователей литератур народов СССР, в частности, народов Северного Кавказа в последнее время приходит к мысли о необходимости рассматривать, как единую литературу, литературы родственных народов, имеющих общую историю, общий язык, общий фольклор, одинаковые социально-политические и культурные условия развития при территориальной близости. Такими на Северном Кавказе являются, например, карачаевская и балкарская литературы или кабардинская, черкесская и адыгейская.

     В силу сложных обстоятельств недавнего прошлого история карачаевской и балкарской литературы не была исследована и первые шаги в этом направлении делаются лишь с 1957 года. Немногочисленность кадров литературоведов, владеющих карачаево-балкарским языком и, в известной мере, разобщенность их усилий привели к тому, что карачаевская и балкарская литературы рассматривались в частностях и отдельно. Это был неизбежный этап в работе исследователей, и данная книга представляет собой первый опыт рассмотрения закономерностей развития карачаевской литературы в 20—30 годы.

     Сейчас уже становится ясной возможность создания фундаментального исследования карачаево-балкарской литературы в целом, опираясь на совокупность всех имеющихся уже работ, и автор данной работы надеется, что своей книгой в какой-то мере поможет дальнейшей работе в этом направлении. Использование исключительно материалов карачаевской литературы в настоящем исследовании может быть отчасти объяснено тем фактом, что в 20—30 годы выдвинулось больше талантливых писате-

лей и поэтов-карачаевцев, творчество их и публикация произведений были интенсивнее, многообразнее и плодотворнее были их поиски в области художественной формы. У балкарцев же в военные и послевоенные годы выдвигается такой оригинальный поэт, как Кайсын Кулиев, который поднимает балкарскую поэзию, а вместе с нею и литературу родного народа до уровня лучших достижений современной советской поэзии.

     Можно обсуждать и спорить, можно выдвигать различные концепции и принципы исследования, но необходимо объединить в дальнейшем усилия и идти к общей цели — к созданию «Истории карачаево-балкарской литературы».

 

     КАРАЧАЕВСКАЯ ЛИТЕРАТУРА — ДЕТИЩЕ ОКТЯБРЯ

 

     Карачаевская литература возникает в подлинном смысле этого слова на базе грандиозных социальных преобразований, явившихся результатом Великой Октябрьской социалистической революции.

     В «Декларации прав трудящегося и эксплуатируемого народа», написанной В. И. Лениным и принятой Третьим Всероссийским съездом Советов 12 (25) января 1918 года, записано: «Советская Российская Республика учреждается на основе свободного союза свободных наций, как федерация Советских национальных республик».1

     Национально-государственное строительство на Северном Кавказе было начато созданием — на основании декрета ВЦИК от 20 января 1921 года — Горской Автономной социалистической советской республики, что явилось претворением в жизнь ленинской национальной политики.

     X съезд Коммунистической партии в 1921 году так определил национальную политику в нашей стране: «Задача партии состоит в том, чтобы помочь трудовым массам невеликорусских народов догнать ушедшую вперед центральную Россию, помочь им-: а) развить и укрепить у себя советскую государственность в формах, соответствующих национально-бытовым условиям этих народов; б) развить и укрепить у себя действующие суд, администрацию, органы хозяйства, органы власти, составленные из людей местных, знающих быт и психологию местного населения; - развить у себя прессу, щколу, театр, клубное дело и вообще культурно-просветительные учреждения на родном языке; г) поставить и развить широкую сеть курсов и школ как общеобразовательного, так и профессионально-технического характера на родном языке».1

 



 

 

     1 Декреты Советекой власти, T. I. М„ Госполитиздат, 1957, стр. 341,

 

 

     Разрешение этих задач у разноязычных народов осуществлялось в процессе дальнейшего национально-государственного строительства, когда из состава Горской республики последовательно выделился ряд автономных национальных областей и в том числе Карачаево-Черкесская автономная область. Автономия создала все условия для бурного развития национальной культуры народов Карачаево-Черкесии.

     В той же резолюции X съезда по национальному вопросу было отмечено, что осуществление советской национальной политики должно заключаться не только в том, чтобы предоставить право и возможность ранее угнетенным народам развивать свою культуру, школу и другие учреждения на своем национальном языке. Задача заключалась в том, чтобы русский пролетариат политически, экономически и культурно пришел на помощь национальным окраинам.

     В этих целях, согласно декрету ВЦИК от 7 июля 1924 года, Горская АССР была упразднена, Карачаево-Черкесия, как и прочие автономные области Северного Кавказа, вошла в состав Северо-Кавказского края.

     Объединение национальных областей в составе Северо-Кавказского края обеспечивало успешное развитие их экономики и культуры на основе совместной работы казаков и горцев, активную и действенную помощь рус-, ского пролетариата горским народам.

     Город Ростов-на-Дону стал административным, политическим и хозяйственным центром, из которого осуществлялось руководство культурным строительством во всем Северо-Кавказском крае, в том числе и в горских автономных областях. В Ростове-на-Дону сосредоточились лучшие силы интеллигенции горских народов, что способствовало комплексному разрешению вопросов культурного строительства, общих для всех национальных областей края.

 



 

     1 КПСС в резолюциях и решениях съездов, конференций и пленумов ЦК, ч. I, M., 1953, стр. 559.

 

     В целях планомерного содействия культурному развитию горских народов постановлением Северо-Кавказского крайисполкома от 7.IV 1926 г. был организован Крайнацсовет, в компетенцию которого входили разработка и представление на утверждение крайисполкома проектов постановлений по вопросам культуры, просвещения, письменности, языка и национальной .печати (издательства) горских автономных образований.

     Вслед за тем, в мае 1926 года в Ростове-на-Дону было организовано Северо-Кавказское краевое национальное издательство (Крайнациздат), являвшееся отделением Центрального издательства (Центриздат) народов СССР.

     Целью Крайнациздата было обеспечить автономные области учебно-педагогической, общественно-политической и другой литературой на родных языках; согласовывать редакционно-издательскую деятельность на горских языках в центре и на местах; экономно и планомерно использовать научные и литературные силы, технические возможности и финансовые средства. Первые учебники родного языка, первые сборники произведений карачаевских авторов выпущены были Центриздатом и Крайнациздатом.

     В Ростове же был организован в феврале 1927 года Горский научно-исследовательский институт, сыгравший значительную роль в изучении этнографии, истории, культуры, языка и фольклора горских народов края и в разработке их национальной письменности.

     Одновременно с Горским научно-исследовательским институтом был создан Горский институт краеведения, в который влились Владикавказский горский частично и Донской музеи. Для этого учреждения Наркомпросом были отпущены из Эрмитажа (музейный фонд республики) ценные экспонаты, отображающие жизнь, быт и историю горцев Северного Кавказа, музей получил также ценную библиотеку Шервашидзе, насчитывавшую несколько тысяч томов, относившихся к кавказоведению.

Научная и краеведческая литературы, явившиеся результатом работы коллективов этих учреждений, отвечали потребностям практических работников национальных областей, учащейся молодежи и широких слоев читателей в сведениях, касающихся достижений и очередных задач экономического и культурного строительства в горских областях, а также быта, языка, истории, устного творчества горцев.

     6 октября 1928 года в Ростове начал выходить на русском языке политико-экономический, литературно-публицистический, историко-краеведческий ежемесячник «Революция и горец», орган Севкрайнацсовета и Горского НИИ. На его страницах освещались вопросы письменности на горских языках. Он знакомил читателей с политической, экономической и культурной жизнью края.

     Подбор сотрудников Нацсовета, Горского НИИ, журнала «Революция и горец» по принципу представительства от каждой национальности области при участии и активной помощи квалифицированных кавказоведов (проф. Б. М. Городецкий и др.) обеспечил разрешение неотложных задач культурного строительства, стоявших перед этими учреждениями. Сосредоточение исследовательского и издательского дел в краевом центре было неизбежным и необходимым на том этапе культурного строительства, поскольку квалифицированные силы на местах были малочисленны. В 30-е годы эта работа перемещается, естественно, в автономные области и республики, где к этому времени уже были достигнуты значительные успехи в росте национальных кадров.

     В результате ленинской национальной политики Коммунистической партии и Советского правительства к десятой годовщине Октябрьской социалистической революции в горских автономных областях Северного Кавказа были достигнуты существенные успехи в культурном строительстве.

     Так, например, если в 1914 году на Северном Кавказе для детей горцев имелось всего 89 школ с преподаванием на русском языке, и в них насчитывалось не более 6 000 учащихся, то в 1927 году школ стало 593, а учащихся — 38 000. Горская молодежь получила доступ в средние специальные и высшие учебные заведения гг. Ростова, Краснодара, Орджоникидзе, Симферополя, Ленинграда, Москвы и др. Некоторые карачаевские литераторы получили образование в Коммунистическом университете трудящихся Востока в Москве и в Северо-Кавказском университете в Ростове-на-Дону.

К 1928 году все горские народы Северного Кавказа заменили малопригодную для точного отражения фонетических особенностей их языков арабицу, вызывавшую к тому же большие трудности в ликвидации неграмотности, новым алфавитом, основанным на латинской графике.

     Этот новый алфавит существенно облегчил организацию просвещения и книгоиздательства на родных языках. Если в 1920 году на языках Северного Кавказа было издано всего 2 названия (на осетинском) объемом в 10 печатных листов, то в 1928 году —88 названий (на чеченском, ингушском, карачаево-балкарском, адыгейском). В 1922 году на Северном Кавказе на родном языке выходила только одна кабардинская газета, а в 1928 году — на всех горских языках.

Развитие автономии — а 'следовательно, и национально-культурное строительство — в самой Карачаево-Черкесии ;в довоенное время прошло два этапа; 1) В январе 1922 года из состава Горской республики выделилась Карачаево-Черкесская автономная область; 2) а в ноябре 1926 года это автономное образование разделилось на Карачаевскую автономную область с центром в новом, специально по этому случаю отстроенном г. Микоян-Ша-харе (ныне Карачаевск) и Черкесский национальный округ, преобразованный впоследствии в Черкесскую автономную область.

     К 1930 году в Карачае было осуществлено обязательное начальное обучение всех детей школьного возраста на родном языке. В это же время были охвачены разветвленной сетью ликбезов, клубов, изб-читален и других просветительных учреждений самые широкие слои взрослого населения области. Большим достижением явилось равноправие женщины в отношении образования. С 1928 года карачаево-балкарская письменность переведена на латинизированный алфавит, а с 1938 — на новый, более усовершенствованный алфавит, который построен на основе русской графики. Первых советских просвещенцев для Карачая подготовил педагогический техникум, открытый в 1923 году в г. Баталпашинске (ныне Черкесск). В дальнейшем подготовка карачаевских педагогических кадров переносится в г. Микоян-Шахар, где создаются педтехникум, педрабфак, учительский институт, который в 1940 году выпустил первых своих воспитанников и, наконец, педагогический институт. Кроме того, в Микоян-Шахаре существовали зоо-веттехникум, фельдшерско-акушерская и сельскохозяйственная школы, школа ФЗО.

     Карачаевское областное издательство, организованное в 1923 году, сыграло огромную роль в создании книжного фонда на родном языке. К середине 30-х годов возникла необходимость в создании специально научно-исследовательского центра, который бы занялся изучением проблем карачаевского фольклора, истории, этнографии, письменности, и в 1935 году в г. Микоян-Шахаре был основан Карачаевский научно-исследовательский институт.1

     Составной частью культурной революции в Карачае было становление карачаевской советской художественной литературы.

Важная роль в приобщении трудящихся масс к социалистической культуре принадлежала родному языку, о значении которого на конференции по вопросам культуры и просвещения Северного Кавказа, проходившей в 1925 году в Ростове-на-Дону, первый секретарь крайкома А. И. Микоян говорил: «Родной язык имеет большое местное значение. Он будет внутренним языком, языком внутреннего общения среди данного народа. Наша задача— скорей поставить родной язык, издать книжки на родном языке, литературу для нужд и потребностей народных масс, родную школу, делопроизводство в Советах на родном языке и прочее. Чем скорее, тем лучше, тем скорее мы поднимем нацию на советские пути развития. Поэтому вопрос о национальном языке, о национальной культуре очень важен. Мы должны родной язык для каждого из северо-кавказских народов развить с тем, однако, чтобы более развитые слои населения пользовались русским языком одновременно».2

     Карачаевцы — в прошлом народ мусульманского вероисповедания, и, естественно, некоторым из них был известен алфавит корана — арабский. Были, конечно, и книги, но религиозного содержания, изданные на других языках, обслуживавшие потребности исключительно духовенства.

 



 

     1 М. М. С а кие в. 25 лет Карачаево-Черкесского научно-исследовательского института. Труды Карачаево-Черкесского научно-исследовательского института, вып. III, фнлологич. серия, Черкесск, 1959, стр. 174.

     2 У. Д. Алиев. Национальный вопрос и национальная культура в Сев.-Кавк, крае, Ростов-н/Д, .1926, стр, 12,

 

Содержание этих книг, возможно, пересказывалось служителями культа, но сколько-нибудь широкого распространения они не имели. Дореволюционные попытки заложить основы письменности на родном языке, явившиеся результатом усилий некоторых карачаевских интеллигентов, связаны с непрестанно крепнувшим воздействием русской культуры. Аульный учитель Иммолат Хубиев, по сообщению Ислама Карачайлы,1 разработал алфавит на основе русской графики, который однако не был реализован. Одновременно с ним карачаевский алфавит на основе арабской графики разрабатывал близкий-друг основоположника осетинской литературы К. Хе-тагурова и русского передвижника Н. А. Ярошенко Ислам Тебердичи,2 пробовавший свои силы и в поэзии, и в живописи, и в переводах с русского. Над карачаевским алфавитом работали, каждый самостоятельно, без всяких попыток использовать опыт других карачаевских автодидактов аульный учитель Тохтар Биджиев и Исмаил Ак-баев. Последний в 1916 году в Тифлисе напечатал арабским алфавитом букварь, явившийся первой книгой на карачаевском языке.3 Букварь этот представлял собою свободную переделку азербайджанской азбуки, составленной преподавателем закавказской учительской семинарии Рашидбеком Эфендиевым. Но более чем скромные результаты этих усилий были весьма далеки от осуществления заветного желания карачаевских автодидактов— распространить грамотность среди карачаевцев.

     Наряду со стремлениями положить начало письменности, интересны и первые литературные опыты на родном языке, относящиеся к дореволюционному времени. В Большом Карачае распространялись в рукописных списках и пелись на карачаевском языке сказания о Тахире и Зухре, Лейли и Меджнуне.4 П. Максимов опубликовал балкарскую сказку «Разумная жена», сообщенную Фаризат Ораковой,усвоившей ее из старой книги, «буквы в которой были

 



 

 

     1 И. Карачайлы. Писатели и поэты Карачая.— «На подъеме». Ростов н/Д., 1929 г., № 2, стр. 69.

     2 См. о нем: 1. Проф. Мушкетов. Геолог, очерк Теберды и Чхалты. К>вк. труды геол. ком. т. XIV, № 4, 1896. В. Корзун. Коста Хетагуров. М., 11957, А. Биджиев. Знание. М., Центриздат, 1926 г,

     3 А к ъ бай улу Исмаил Тебердичи. Ана тили. Тифлис, 1916.

     4 Ср. П. Балтии. Из истории карачаевской поэзии. Черкесск, 1961, стр. 3.

 

арабские, но слова балкарские».1 Заслуживает внимания также и работа Ислама Теберди-чи над переводами басен Крылова, из которых, к сожалению, до нас дошел только один «Кот и Волк».2

     Формирование карачаевской советской культуры на первых порах столкнулось с необходимостью преодолеть инерцию мусульманского образования, во-первых, и недооценку родного языка, во-вторых.

     Большая часть старых карачаевских интеллигентов, принявших живейшее участие в культурном строительстве Карачая, прошла через дореволюционные мусульманские духовные школы — мектебы и медресе. Естественно, что этим людям было трудно отойти от арабской письменности, арабского языка, которые тогда казались средствами межнационального общения на Востоке. На самом же деле арабский алфавит, в силу его графической сложности, а также неспособности отразить фонетические особенности родного языка, и связанная с ним общественно-политическая, научная и т. п. терминология, в силу специфической религиозной окраски, малой распространенности, оказались совершенно непригодными для использования их в качестве орудий новой советской культуры.

     Некоторые работники культурного фронта, еще до революции получившие образование на русском языке, полагали, что не следует заниматься длительной и сложной работой по развитию родного языка, когда можно через введение русского образования сразу придти в социалистическую культуру. Однако умаление роли родного языка в те годы могло бы быть воспринято трудящимися массами национальных окраин как продолжение русификаторской политики, практиковавшейся царизмом. Поэтому Коммунистическая партия и Советское правительство нацеливали работников культуры на литературное развитие родных языков, руководствуясь мудрым указанием В. И. Ленина: «Великий и могучий

 



 

 

     1 П. Максимов. Адыгейские сказки.— «На подъеме», № 1, Ростов-на-Дону, 1935.

     2 См. Биджиланы Асхат. Билим. М., 1962, стр, 91: «Берю бла кишдик» (Кър ым ш.а мх а лл а н ы Исл а м н ы джырындан)», т. е. «Волк и кот» (из стихов Ислама Кр ы М ш а м х а л о в а).

 

русский язык не нуждается в том, чтобы кто бы то ни было должен был изучать его из-под палки... принудительность (палка) приведет только к одному: она затруднит великому и могучему русскому языку доступ в другие национальные группы...»1

     Как стремление повести карачаевскую национальную культуру по привычной тропе арабо-мусульманских традиций, так и тенденции без какой-либо предварительной подготовки заменить родной язык русским, противоречили программе и политике Коммунистической партии в вопросах строительства социализма в национальных областях.

     Возникновение карачаевской советской литературы связано с развитием периодической печати. В 1922 году в Баталпашинске начала выходить на русском языке газета «Горская беднота» — орган оргбюро Карачаево-Черкесского обкома РКП (б),— где со своими статьями выступали первые карачаевские писатели Ислам Къарачайлы (Хубиев) и Исса Каракотов. В 1924 году она получила название «Горская жизнь», и в ней, наряду со статьями на русском языке, стали помещаться материалы на карачаево-балкарском. 19 октября 1924 года вышел первый номер газеты «Таулу джашау» («Горская жизнь») на карачаево-балкарском языке, которая с 228 номера (от 26 января 1928 года) стала называться «Таулу джарлыла» («Горская беднота»), а с 980 номера (от 17 августа 1934 года) получила название «Къызыл Къарачай».

     Эти газеты сыграли важную роль в ознакомлении читателей с произведениями начинающих литераторов. Публикуя стихотворения,фельетоны, очерки, рассказы, пьесы своих аулкоров и штатных сотрудников, газета тем самым активизировала их литературно-художественную деятельность. Газета выявляла людей, способных к литературной работе и формировала из них коллектив, воспитывавший и растивший в атмосфере постоянного творческого общения, товарищеской критики и взаимопомощи первые кадры карачаевских писателей и поэтов.

     Почти все карачаевские писатели начинали свою литературную деятельность в газете. Из корреспондента сформировался в поэта.зачинатель карачаевской письменной советской литературы Исса Каракотов. Таким же путем пришла в литературу и Абидат Боташева, Вслед за ними выступил со стихами в газете Азрет Уртенов. Из аулкоров вырос поэт 30-х годов Даут Байкулов.

 



 

 

     1 В. И. Ленин. Собр. соч., т. 20; Госполитиздат, 1946, стр. 56.

 

Путь их в литературу — от аулкоровской заметки, стенгазеты—к стихотворению, очерку, рассказу.1

 



 

 

     1 Дебюты карачаевских литераторов:

     Исса Каракотоа. Чего никогда прежде не было. (Статья).— Горская беднота, 1925, 30 августа, № 51.

     Он же, Таукелленейик, джёнъерле! (Перевод революционной песни «Смело, товарищи, в ногу!») — Таулу джашау, 1924 16 ноября, № 5 (9).

     Боташланы Абидат. Келигиз, къаранъылыкъны къоя-йыкъ! (стихи).—Там же, 1924, 19 октября, № 1.

     Биджиланы Асхат. Къарачай тил. (Стихи) — Там же, 1925, 20 сентября.

     Биджиланы Асхат. Бешик джыр. (Стихи). — Там же, 1925, 27 сентября.

     Гебенланы Имауддин. Кровная месть. (Информация).— Там же, 1926, январь.

     Шахмурзаланы Сагъид. Къызыл Аскер. (Стихи).—Там же, 1926, 25 апреля, № 17 (71).

     Алийланы Ума р. Интернационал. (Перевод революционного гимна). Окъуу-билим. (Стихи).— Там же, 1926, 5 мая, № 19 (75).

     Байкъулланы Даут. Къачан келликдиле? (Корреспонденция).— Там же, 1925, 1 ноября, № 45 (49).

     Байкъулланы Даут. ОбОНО-ну эсине. (Корреспонденция).—Там же, 1926, 11 апреля, № 15 (69).

     Он же. Къызыл аскерге. (Стихи).—Таулу джарлыла, 1931, 23 февраля, № 19.

     Ё.[Ертенланы] Азрет. Октябрь байрамы. (Стихи).—Там же, 1926, 19 декабря, № 94 (121).

     Ислам Къарачайлы. Великая годовщина. (Передовица).— Таулу джашау, 1927, 7 ноября, № 132.

     Он же. Хасанны къатын алгъаны. (Рассказ).—Там же, 1928 23 сентября, № 177 (204).

     Аппаланы Хасан. Трагедия одной горянки. (Информация).—Там же, 1928, 29 апреля, № 156 (183).

     Батчаланы А.—К. Джанъы заводха. (Стихи).—Таулу джарлыла, 1929, 26 сентября, ЛГа 57 (284).

     Байкъулланы А.—К. Хаулелеге. (Стихи).—Там же, 1930,26 августа, № 36 (336).

     Бостанланы Хасан. Джаз заман. (Стихи).—Там же, 1931. 27 марта, № 32.

     Эбзеланы Ш. Октябрьгъа. (Стихи).—Къызыл Къарачай, 1935, 4 ноября, № 149 (1153).

     Орусланы Махамет. Джанъы джашаугъа. (Стихи).— Там же, 1935, 16 декабря, № 161 (1165).

     Борлакъланы Тохдар. Советле Союзну Маршалларына. (Стихи). Там же.

     Хубийланы Осман. Колхозгъа. (Стихи).—Там же. 14

 

     Вслед за Газетами Появляются первые печатные книги На карачаево-балкарском языке в 20—30-х годах была издана серия букварей,книг для чтения, учебников для малограмотных. Центральное место среди первых книг принадлежало учебникам родного языка, которые и явились первым опытом нормализации живой речи. Эту же задачу решала и адресованная учителям, журналистам, литераторам «Карачаево-балкарская грамматика» У. Д. Алиева, вышедшая в 1930 году в Кисловодске.

     Необходимость включения в учебные книги литературно-художественного материала понуждает их составителей писать стихи, рассказы, обратиться к художественному переводу, заняться обработкой сказок, загадок, песен и тем самым делает их активными участниками литературного процесса. В книге для чтения «Знание», составленной Асхатом Биджиевым, много хрестоматийных рассказов. Они невелики по объему, язык их прост и точен. В них повествуется о том, как сбивают масло, варят сыр, приготовляют айран, косят и копнят сено, стригут овец, собирают ягоды. В этих рассказах цитировались и образцы народной поэзии, например, песня «Додай» и др. Некоторые из подобных рассказов представляют собой бытовые сцены, например, «Той», где описаны народные танцы.

     Составителем для этой книги были написаны как материал для чтения, стихи, призванные воспитывать в детях любовь к родной природе, любознательность, наблюдательность, уважение к труду, сообразительность: «Къач» («Осень»), «Къыш» («Зима»), «Белляу» («Колыбельная»), «Чанала бла учуу» («Катанье на санках»), «Боран» («Буран»), «Джаз» («Весна»), «Къумурсхала» («Муравьи»), «Бал чибин» («Пчела»), «Къайын» («Береза»), «Эмен» («Дуб»), «Нызы» («Ель»),«Нарат» («Сосна»), «Кюн» («Солнце»), «Бу къайсы заманды?» («Какая это пора?»), «Камсык» («Шалун»), «Инечик» («Иголочка»), Русская литература представлена переводами басен Крылова «Лебедь, рак и щука», «Прохожие и собаки» и пр. Составитель «Знания», наряду с собственными произведениями, использовал стихи Иссы Каракотова, Ислама Тебердичи, Исмаила Акбаева.

     При своем развитии на этом этапе формирующаяся литература имела множество истоков: помимо указанных выше — печати и школы — большое место заняла литературная самодеятельность в кружках, учебных заведениях, агитколлективах, где создавались различные произведения — песни, пьесы, короткие рассказы и т. д.

     О массовости литературного творчества и .66 огромной тяге к литературе,к печатному слову свидетельствует, например, очень любопытное сообщение В. Е. Чернышева, сделанное в 1930 году. Он пишет о том, что «десятки стихов совпартшкольцев сейчас лежат в папках областной карачаевской газеты «Таулу джарлыла» неиспользованными, ибо уже больше года газета не имеет возможности выпустить литературные странички. Среди совпартшкольцев существовал кружок поэтов на родном языке, они упорно учились творчеству, печатались в своей стенгазете».1

     Вместе с литературной деятельностью, развивающейся среди молодежи, слагают песни и сказания народные певцы, поэтическая деятельность которых зрела еще задолго до появления письменности. Свой вклад в молодую карачаевскую литературу вносят народные певцы Касбот Кочкаров, Anna Джанибеков, столетний" кузнец Кя.зим Мечиев и др. Своей образностью, художественностью, непосредственностью и новизной содержания, которое укладывалось певцами в традиционные нормы народной поэзии, их песни представляли интересное явление.

     Неграмотный пастух Гозаев Ибрагим, умевший лишь подписать свою фамилию, явился автором новых мелодий, песен печали («назму», как он сам их называл — А. К.)» о смерти Ленина и о гибели храброго балкарского партизана Хаджи-Мурата Асанова, казненного белогвардейцами в 1919 году.

     Таких примеров можно привести довольно много: почти в каждом ауле были свои певцы. Все это свидетельствует о большой доле участия сказителей в формировании молодой литературы, так как каждый из них, разрабатывая новую тему или отражая новые явления, вносил свою индивидуальную творческую лепту в обработку народно-поэтических средств, способствуя обогащению формировавшейся молодой литературы.

     Могучая тяга к литературной деятельности самых широких трудящихся масс народа была характерной чертой начального периода развития всех младописьменных литератур Советского Союза, в том числе и карачаевской, и была необычайно плодотворна для роста народных талантов.

 



 

 

     1 В. Е. Чернышев. Писатели Карачая и Черкесии. «На подъеме». Ростов-на-Дону, 1930, № 4, стр. 183.

 

 

     Однако отсутствие единой писательской организации на месте и руководства при массовом характере литературного движения мешало дальнейшему развитию и укреплению литературы. Первыми коллективами, предшествовавшими единой творческой организации карачаевских писателей, были кружки, функционировавшие в педагогическом техникуме ;в Симферополе,1 где учились Азрет Уртенов и Сайд Шахмурзаев, в Карачаевском педтехникуме в Микоян-Шахаре2 и в других учебных заведениях. Об одном из таких кружков сообщал краевой литературно-художественный журнал: «Среди совпартшкольцев одно время существовал кружок поэтов на родном языке. Они упорно учились творчеству, печатались в своей стенгазете, но, предоставленные самим себе, не смогли пробиться дальше.,. Среди работ этого кружка необходимо отметить довольно удачную работу одного курсанта, в старые народные песни вкладывавшего новое содержание».3

     Выявление и объединение разобщенных до тех пор, действовавших в одиночку авторов, произведения которых издавались недостаточно и были рассеяны по страницам газет или учебников родного языка, прошло при содействии Северокавказского объединения ассоциаций пролетарских писателей, организованного после первой Всесоюзной конференции ВОАПП.

     СКАПП в своей деятельности по оказанию помощи в становлении национальных литератур исходила из указаний исторической резолюции ЦК РКП (б) от 18 июля 1925 года «О политике партии в области художественной литературы» о том, что «необходимо обратить усиленное внимание и на развитие национальной литературы в многочисленных республиках и областях нашего Союза».4

 



 

 

     1 Сообщено С. Шахмурзаев ым в его письме в Карачаево-Черкесский научно-исследовательский институт истории, языка и литературы от 25 октября 1958 года.

     2 Любезно сообщено О. Хубиевым.

     3 Е. В. Чернышев. Писатели Карачая и Черкесии. «На подъеме». Ростов-на-Дону, 1930, № 4, стр. 183.

     4 О литературе. Сб. документов. М., 1960, стр. 139.

 

     Первое краевое совещание пролетарских и крестьянских писателей, проведенное СКДПП с 9 по 13 апреля 1927 года в Ростове-на-Дону, обратило внимание общественных организаций и советских органов на «недостаточную помощь развитию национального творчества у национальностей, впервые начавших свое культурное строительство после Октября»1 и рекомендовало «всемерно содействовать литературному движению путем создания объединенных рабоче-крестьянских литературно-художественных кружков», а также считать «целесообразной формой их организации вступление на началах автономных секций ;в местные отделения БАПП или ВОКП, в каждом отдельном случае в зависимости от характера их творчества».2

     И, как следствие принятых к исполнению решений этого совещания, уже 9 августа 1927 года состоялось собрание инициативной группы по организации Карачаево-Черкесской Ассоциации пролетарских писателей и поэтов. Во временное правление Карачаево-Черкесской АПП вошли Ислам Къарачайлы (Хубиев), Абидат Бо-ташева, черкесский прозаик Магомет Дышеков, Халил Астежев.3 16 августа 1927 года уже состоялось первое общее собрание членов Карачаево-Черкесской АПП, на котором .был утвержден план работы и решено было добиться ежемесячного выхода при газете вкладным листом литературной странички.

     Карачаево-Черкесская АПП явилась первым творческим объединением, заложившим организационные основы для развития литературы. Она успела выпустить всего одну страницу на карачаевском языке (7 сентября 1927 года приложение к газете «Таулу джашау», № 132). В ней были опубликованы стихи Иссы Каракотова («Ленин», «Десятая годовщина Октября») и Амины Урусовой. Параллельно вышла литературная страница на черкессКом" языке. Карачаево-Черкесская АПП просуществова1-ла недолго. Уже вторая литературная страница на карачаевском языке {12 августа 1928 года приложение к «Таулу джашау», № 171 (198), издана новой творческой организацией—Карачаевской АПП, возникшей в результате разделения Карачаевской и Черкесской АПП. Во второй литературной странице были опубликованы стихи Каракотова «Кавказ», «Ты не будешь забыт», инвектива Азрета Уртенова «Растерзавшему батрака» и отрывок из второй главы поэмы Лермонтова «Демон» в переводе Асхата Биджиева.

 



 

 

     1 Современная литература и творческие задачи пролетарских н крестьянских писателей (Резолюция I краевого совещания пролетарских и крестьянских писателей Северного Кавказа по докладу тов. Зонина). «На подъеме», Ростов-на-Дону, 1927, № 3, стр. 35.

     2 Рабочие и крестьянские писатели Северного Кавказа (Резолюция I краевого совещания пролетарских и крестьянских писателей по докладу тов. Ставского). «На подъеме», Ростов-на-Дону, 1927, № 3, стр. 36.

     3 Таулу джашау», 14 августа 1927 г., № 120 (147). 18

 

 

     «Наша организация молодая. Количественно состоит из 15 человек... Теоретическая учеба за отсутствием руководящих материалов все время страдала. Однако нами все же были проработаны вопросы тематики и вопросы улучшения качества продукции нашей организации. По характеру творчества члены АПП делятся на драматургов (тт. Гебенов и Боташева}, прозаиков (т. Батчаев) и поэтов (тт. Уртенов и Каракотов).

     За период с 1 мая по 1 декабря (1928 г.— А. К.) ассоциацией выпущены 2 литстраницы со стихами и рассказами членов АПП... Сейчас намечен ассоциацией ряд вечеров в совпартшколе и педтехникуме с целью привлечения товарищей из горской молодежи.

     Отсутствие финансовой поддержки также тяжело отзывается на работе АПП. Подготовленные к печати сборник стихов и сборник рассказов членов АПП до сих пор не могут быть выпущены из-за отсутствия средств»,— сообщалось о работе КарАПП в краевой периодической печати.1

     В условиях Карачая — это была по существу Ассоциация пролетарско-крестьянских писателей для совместной работы и учебы.

     КарАПП в первые годы своего существования сыграла определенную положительную роль. Она обеспечила возможность действенной помощи СКАППа, а также советских, партийных и общественных организаций писательскому движению, создавала возможность активного творческого общения писателей друг с другом, возможность общественного обсуждения насущных вопросов развития советской литературы вообще и карачаевской, в частности, и этим самым способствовала углублению идейного содержания произведений и росту литературного мастерства. 



 

 

     1 Батчаев А.-К. В Карачаевской АПП. «На подъеме», Ростов-На-Дону, 1929, № 2, стр. 83.

     

     Начавшие выходить литературные странички, а также первые сборники стихов начинающих поэтов, изданные при содействии КарАПП, активизировали творческую работу поэтов, уже относившихся к литературной деятельности с полной серьезностью, способствовали вовлечению в литературное движение новых молодых сил. 

     О той работе по вовлечению в литературу молодежи и повышению литературного мастерства, которая велась писательской организацией, свидетельствует и небольшой отдел литературных страниц, озаглавленный «Почтовый ящик». Отдел этот был введен по примеру общесоюзных литературных журналов и, в частности, краевого журнала «На подъеме», широко ставивших на своих страницах литературную учебу.

     В этих достижениях нельзя не отметить заслуг СКАПП и ее органа журнала «На подъеме». СКАПП сыграла положительную роль в деле организации и объединения, идеологического руководства и литературной учебы карачаевских поэтов и писателей. Положительная роль ее заключалась и в том, что установки ВАПП она принимала к руководству, учитывая специфику литературного развития в национальных областях Северного Кавказа. Так, на особом совещании национальных писателей Северного Кавказа в 1928 году, на котором впервые присутствовали и делегаты от КарАПП, после доклада тов. Ставского о состоянии литературного движения в нацобластях и обсуждения этого доклада была сделана попытка определить ближайшие задачи национальных писателей:

     «В творческие задачи нацписателя входит не только отображение быта и жизни национальностей, бытописательство, но наряду с этим — выявление тенденций развития национальности через художественный показ как переживаний отдельного горца или горянки в связи с воздействием на них суммы окружающих их условий, так и через показ строительства нового в области экономики, политики и культуры, перекраивающего лицо и жизнь национальных областей».1

 



 

 

     1 Положение и задачи писателей горских народов Северного Кавказа. «На подъеме». Ростов-на-Дону, 1928, № 4, стр. 84.

 

     Совещание рекомендовало «использовать начинающему писателю в его творческой работе форму народного ТБОрчества, наряду с использованием форм очерков, за-Р0СОВОК и заметок, как наиболее возможную и целесообразную»,1 что имело существенное значение в работе наЦиональных писателей и поэтов, таких близко стоящих к своему фольклорному источнику литератур, как карачаевская.

     Однако СКАПП и КарАПП к концу 20-х годов утрачивают в какой-то мере свою активность, не проявляют дальнейшей инициативы.

     Отсутствие широкого обмена опытом писателей разных национальностей в условиях многонационального Северного Кавказа, ограничение печатных выступлений только пределами своей области, отсутствие переводов на русский язык2 и как следствие этого — невозможность реальной помощи со стороны опытных русских литераторов и критиков — все это ставило формирующуюся литературу в необычайно трудные условия.

     Решение 2-й конференции пролетарских писателей Северного Кавказа в марте 1928 года, предусматривавшее переводы и печатание писателей в журналах «На лит. посту» и «На подъеме», осталось на бумаге.

     Не владея, русским языком в такой степени, .чтобы дать полноценный художественный перевод своих произведений, литераторы Карачая посылали в Москву и в Ростов оригиналы, а там газеты с литстраничкой и книги с произведениями карачаевцев оставались без обсуждения «из-за отсутствия переводчиков».3

     К началу 30-х годов в советской литературе в связи с успехами социалистического строительства и ростом морально-политического единства советского народа возникает необходимость реорганизации существующих форм объединения писателей в целях консолидации литературных сил. Начинается подготовка к 1-му съезду писателей, к созданию единого Союза советских писателей.

 



 

 

     1 Там же.

     2 В 20-е годы только «Песня батрака» И. Каракотова была переведена на русский язык и напечатана в журнале «На подъеме».— А. К.

     3 В. Я. Чернышев. Писатели Карачая и Черкесии. «На подъеме», Ростов-на-Дону, 1930 г., № 4, стр. 183.

 

     Постановление ЦК ВКП(б) от 23 апреля 1932 года «О перестройке литературно-художественных организаций» для карачаевских писателей имело своеобразное значение. Здесь не было группировок, разобщения, различных творческих платформ: все силы были объединены в Карачаевской АПП. Создание единого Союза писателей, критика ошибочных теорий РАПП укрепляли связь карачаевских писателей со всей многонациональной советской литературой, раскрывали новые горизонты их творчеству.

     Однако до съезда ощущается некоторая растерянность из-за неумения разобраться в создавшейся обстановке. В Карачае создается оргкомитет по подготовке к первому съезду писателей. Как свидетельствует член, бригады Всесоюзного оргкомитета Н. Феоктистов, местный оргкомитет вплоть до созыва съезда ни разу не собирался, не имел никаких средств и в составе его не было ни одного освобожденного работника. В областном комитете партии вопросами литературы не занимались: за все время не было вынесено ни одного партийного решения. Между тем, по словам редактора областной национальной газеты т. Карабашева, «редакция ежедневно получает уйму стихов, авторы которых пишут о том, как жили раньше, как горцы живут сейчас. Мы не знаем, что делать с этим материалом, у нас нет средств для его опубликования».1 Отсутствие сил и средств не позволило Карачаевскому оргкомитету ССП наладить работу литкружков в аулах. После ознакомления с состоянием работы Карачаевского оргкомитета бригада Всесоюзного оргкомитета помогла товарищам составить смету и план работы. На состоявшемся у секретаря обкома совещании план работы, выдвинутый оргкомитетом совместно с бригадой, получил одобрение.

     Бригада ССП положительно отозвалась о творческих достижениях карачаевских писателей:

     «В Карачаевской области работает 18 писателей. Наибольшей популярностью пользуются поэты Уртенов Азрет и Каракотов Исса. Особенно известно стихотворение Каракотова «Кавказ» из его книги «Революционные песни», напечатанной в 1931 году. Прозаики: Даут Байпулов (повесть «Жизнь Бекмурзы») и Хасанов Али (повесть «Ак-бозат»). Драматургия представлена творчеством Геммы Гебенова, Борлакова и русской писательницы Натальи Бондаренко.

 



 

 

     1 Н, Феоктистов. Литературные организации Северного Кавказа. «Революция и национальности», М., 1934, № 6, стр. 39—40,

 

Поэты Карачая, судя по имеющимся у нас немногим переводам, сделанным большею частью самими авторами, ушли значительно дальше своих кабардинских собратьев. В их стихах уже нет того Талого примитивизма, которым отличаются даже лучшие произведения кабардинских поэтов. У карачаевцев чувствуется более высокая культура слова, богатство образов и красота формы. Карачаевские прозаики и драматурги ожидают еще своих переводчиков...»1

     В результате работы бригады ССП началась подготовка к I съезду писателей. Предполагалось выпустить к открытию съезда альманах на русском и карачаевском языках, но для этого, очевидно, оставалось слишком мало времени и намерение было осуществлено позднее.2 От карачаевской организации на I съезде ССП присутствовал А.-К. Батчаев — делегат с решающим голосом.3

     I съезд сыграл огромную роль для понимания карачаевскими писателями задач, стоящих перед советской многонациональной литературой. Доклад М. Горького, речь А. Жданова, другие материалы съезда, провозгласившие социалистический реализм ведущим методом в литературе, указавшие на огромную роль фольклора, призвавшие к полнокровному изображению социалистической действительности и нового человека, рожденного революцией, к совершенствованию писательского мастерства, воодушевили писателей Карачая на новые творческие достижения.

     На I съезде впервые во весь рост предстали национальные литературы СССР с их первыми успехами и трудностями, стоящими на их пути, что дало возможность карачаевским писателям увидеть свои достижения и свои недостатки.

В 1935 году было создано отделение ССП в Карачае. Областная периодическая печать активно публикует очерки, рассказы, стихи, фельетоны карачаевских писателей, помещает рецензии, критические статьи на выходящие сборники; областное издательство отводит большое место в своих планах выпуску художественной литературы на родном языке; идет интенсивная публикация фольклорных материалов, активизируется работа с поколением писателей, только вступающим в литературу. В результате карачаевская литература достигает больших творческих успехов.

 



 

 

     1 Н. Феоктистов. Литературные организации Северного Кав-2 д "Юция и национальности», 1934, № 6, стр. 39—40.

     2 Альманах (Къарачай совет художество литературасыны Бюлгюлери). Бирннчи кесеги. Къарачай Облнациздат, Микоян-Шахар,хар 1936; КъаРаЧай Поэтлени альманахы. Къароблнациздат, Микоян-Шахар, 1940.

     3 Список делегатов 1 Всесоюзного съезда советских писателей.— I Всесоюзный съезд советских писателей. Стенографический отчет. М., ! ослитиздат, 1934.

 

 

     ДРАМАТУРГИЯ

 

     Литературная самодеятельность особенное значение имела для зарождения драматургии. Застрельщиками в этом деле выступали обычно учителя, студенты карачаевского педучилища, карачаевского педрабфака, комсомольский актив. Они были и авторами, и актерами, и постановщиками. Так, например, в краевой периодической печати читаем следующее: «В г. Микоян-Шахаре в местном клубе шла пьеса «Карачаевка в когтях родителей» на карачаевском языке. Пьеса написана и поставлена местным учителем—карачаевцем Гебеновым. Участники пьесы, местные педтехникумцы, хорошо справились с ролями, играли с большим подъемом, вызвали громадный интерес публики, которая вся не попала в зал благодаря большому наплыву... Искусство и театральное дело здесь начинают только зарождаться. Инициатор этой постановки учитель Гемма Гебенов, одаренный человек, местный писатель, первый музыкант и танцор, преподает музыку и пение в педтехникуме».1

     Во второй половине 30-х годов организуется карачаевский ансамбль песни и пляски, осуществивший также ряд постановок, пользовавшихся успехом у зрителей. Так как не было специальных помещений или театра, то постановки эти обычно проходили на клубных сценах, в школьных помещениях аулов Кара-чая. «Реквизит», «бутафорию» и костюмы актеры собирали перед началом спектакля у будущих зрителей, и в каждом доме не только охотно давали мужские и женские национальные костюмы, мебель, ковры, посуду и утварь, но и встречали «актеров» как желанных дорогих гостей - День спектакля превращался для всего аула с праздник.

 



 

 

     1 Театр в Карачае. «Революция и горец», 1930, № 1, стр. 89,

 

 

     В какой-то мере этот общенародный характер празднества восходил к издавна бытовавшим традициям. На тоях, на празднествах, в самом исполнении хоровых песен. всегда присутствовал игровой элемент. Возникал он и в период подготовки и проведения самой страдной рабочей поры—сенокоса, для которого выбирали тамаду, способного организовать работу и питание, и аксакала-комика, который шутками, песнями, играми и плясками поддерживал бы бодрое и веселое настроение работавших. Наконец, существовала форма народных представлений, называемых «гебчи» и «теке»,1 разыгрываемых народными актерами—находчивыми острословами,попасть на язык к которым было так же страшно, как быть ославленным в сатирической песне. Вокруг актеров «теке», одетых в козлиные шкуры, собиралась толпа зрителей, и те развлекали ее клоунадой и сатирической импровизацией. Прибытие «теке» в аул всегда было большим событием для его жителей. Отчасти поэтому, когда в 20—30 годы ставились самодеятельные бесплатные постановки, народ переполнял помещения, очень живо реагируя на все происходящее на сцене и награждая участников спектакля своим искренним восхищением.

     Пьес было написано немало, однако многие из них остались в рукописи и утеряны. О существовании их можно судить по кратким корреспонденциям в газете и по воспоминаниям очевидцев.2 Большинство авторов написало по одной пьесе, часто одноактной, напечатанной в газете. Те из них, которые представляли интерес, выходили отдельным изданием.3

 



 

 

     1 Теке — в переводе на русский язык означает «козел» — А. К.

     2 В газ. «Таулу джашау» № 39 (35) от 23 августа 1925 сообщалось о первой рукописной пьесе «Дзрфат бла Хаулат», которая разыгрывалась по памяти детьми в аулах Хурзук и Учкулан и имела потрясающий успех.

     3 Борлэкъданы Мухаммат. Насыбсыз къарачайльг къыз (Несчастная карачаевская девушка. Шестиактная пьеса). Кисловодск, 1929. Къоркъмазланы Али. Къызыл аскерни тамадасы кадетлеге аскерге тюшгени (Красный командир в плену у кадетов. Одноактная пьеса). Кисловодск, 1929.

     Боташланы Абидат. Джахил тышырыу бла окъугъан тышырыу. (Грамотная и неграмотная женщина), Кисловодск, 1931.

Каракетланы Хамзат. Коммуна (пьеса из трех действий). Кисловодск, 1931.

 

     Наиболее плодотворным драматургом, написавшим пять или шесть многоактных пьес, был Гемма Гебенов— учитель, музыкант, танцор и поэт.1

     Гемма Гебенов и поэт Азрет Уртенов первыми начали переводить драматические произведения других народностей Северного Кавказа.Известны переводы Гебено-вым пьес Эмбека Тлатова «Рожденный в яслях», «Два друга», «Новоявленный шейх».2 Азрет Уртенов творчески переработал пьесу осетинского драматурга Кусова Д. (Хазбулата) «Мариам».3

     Журнал «Революция и горец» своими рецензиями о драматических произведениях соседних народов стимулировал стремление перенять их творческий опыт,4 создавал атмосферу творческого соревнования. Так складывался репертуар самодеятельного театра.

     Драматургия откликалась на все самые актуальные проблемы: в ней развивается тема гражданской войны, тема борьбы с вредными традициями и религиозными предрассудками, с невежеством, с угнетенным положением женщин, тема коллективизации.

     Интересно, что в этой еще только возникающей драматургии есть тенденция к жанровому разнообразию: героическая пьеса, героико-комическая, агитационная, социально-психологическая драма и даже историческая.

 



 

 

     Акъбай улу М. Къаранъьглыкъдан джарыкълыкъгъа (От тьмы к свету). Кисловодск, 1932.

     Эбзеланы Ш. Огъурлу (пьеса в 3 действиях) комедия. Мико-ян-Шахар, 1937.

     Байрамукъланы X а л и м а т. Эки джюрек. (Два сердца), Карачай облнациздат, 1939.

     1 Гебенланы Имаутдин. Насыбсыз къарачайлы къыз. Газ. «Таулу джарлыла», 1926.

     Гебенланы Имаутдин. Эски адетле—джолла. (Старые адаты и законы. Драма в 6 действиях), Микоян-ГДахар, 1929.

     Гебенланы Имаутдин. Бирликде тирилик (В единении сила. 4-актная пьеса на карачаево-балкарском языке), Микоян-Ша-хар, 1930.

     2 Гебенланы Имаутдин, пер., Тлатов Э. Бауда туугьан. Алты суратлы, юч джабуулу драма. Кисловодск, НШ.

     Гебе планы Имаутдин, пер., Тлатов Э. Эки тенъ. 4 ойунлу пиеса, Кисловодск, 1931.

     Гебенланы Имаутдин, пер., Тлатов Э. Джанъы шыйых Бир ойунлу комедийа (кюлкюлюк ойун). Кисловодск, 1931.

     3 Кусов Д. Мариям. Шимал Кавказцы таулуларьшы джашау-лэрьшы болумундан алынъан терт кесекли пиеса (Бюгюнъю хал-дан), Кисловодск, 1930, Кечюрген Ертенлени Азрет.

     4 См, «Рев. и горец», 1930, № 1, стр. 89; 1930, № 2, стр. 57—58.

 

     Участники драматического коллектива педтехникума помнят постановку исторической пьесы «Карча и Казий-бий»,сюжет которой основан на предании о легендарном родоначальнике жарачаевцев. Он первым поселился, как говорит преданье, в верховьях Кубани. В пьесе разрабатывался мотив борьбы карачаевцев против ига горских феодалов. Род Карчи строит свое селение, а кабардинский князь Казни по свежим щепкам, плывущим по реке, узнает о том, что на его землях чужие люди. Явившись к Карче, он требует джасак (дани—А.К.). Карча же бросает ему вызов, посылая ему вместо богатых даров шелудивую собаку. Разгневанный князь силой вынуждает Карчу бежать в Сванетию. Пьеса заканчивается тем, что Карча при помощи сванов завоевывает себе право жить в верховьях Кубани. Пьеса характерна своей сатирой на феодальные нравы, высмеивает сословную спесь. Так, в пьесе есть эпизод, когда изнеженная княжна проходит по бревенчатому мосту, поддерживаемая двумя Карауашами (рабынями—А.К.) - я гордость ее настолько непомерна, что она вместо того чтобы плюнуть на землю, плюет в их подставленные ладони.

     Другая пьеса «Похищенный Мурат»1 представляет собой историческую драму на тему распространенного в XVI — начале XIX века явления — похищения детей в целях работорговли. В ней подчеркнут гуманизм, миролюбие карачаевского народа, страдавшего от набегов кызылбеков и кызылбашей.

     Как мы видим, в проблемно-тематическом отношении зарождающаяся драматургия Карачая родственна всей ^многонациональной советской литературе.

     Теме гражданской войны посвящены одноактная пьеса А. Коркмазова «Красный командир в плену у кадетов» (1929) и пятиактная пьеса А. К. Батчаева «Ах-мат-Батыр» (1933).2

     Интересно, что тема гражданской войны в Карачае не нашла своего развернутого отражения в поэзии и прозе.

 



 

 

     1 Чотчаланы, Б. Урланнъан Мурат (80—90 джыл мындан алда джашаудан алыныб джазылгъан 6 джабуулукъ пиеса). Мико-ян-Шахар, 1936.

     2 Батчаланы, А. Керим. Ахмат-Батыр. 5 джабыулу ойун, Нарсана. Къароблиздат, 1933,

 

     Драматургия в какой-то мере восполняет этот пробел. Пьеса А. Коркмазова построена на конфликте между красными и белыми. В ней карачаевец красный командир Даут попадает в плен к кадетам, и белогвардейский «генерал», тоже карачаевец, пытается сделать его предателем, прельщая его блеском золотых погон. Это характерная деталь, ибо для простого горца всякий, кто носил погоны, был «генералом», имевшим почет и власть. Но чувство революционного долга, верность интересам трудового народа у Даута не удается сломить «генералу» ни уговорами, ни посулами, ни даже угрозой смерти. В самый напряженный момент героя спасает подошедшая Красная Армия. Несмотря на примитивность пьесы, выразившейся и в сюжете, и в обрисовке характеров, в ней очевидно стремление изобразить идеальный образ народного героя, защитника интересов трудящихся.

     Эта тенденция находит свое развитие в пятиактной героике-комической пьесе А.— К Батчаева «Ахмат-Батыр». В пьесе отражен момент становления Советской власти в Карачае и ожесточенная борьба между бедняками, с одной стороны, и богачами-баями, муллами и белыми—с другой. Враги революции используют религиозные, национальные предрассудки, клевету, подкуп, предательство, насилие, все способы, чтобы обмануть народ и заставить его восстать Против Советской власти, пока «он (народ—А. К.) не раскусил, что это его власть», как говорит белый офицер Хамзат, сын бая Хаджи-Мурзы. Пьеса звучала актуально в начале 30-х годов, в обстановке коллективизации, когда на Дону, Кубани и в горах контрреволюционные элементы пускали в ход все средства, чтобы поднять мятеж. Эту ситуацию изобразил М. Шолохов в первой части романа «Поднятая целина».

     Интересно, что белый офицер Хамзат пишет антисоветскую листовку, заключающую в себе те злостные и вздорные слухи, которые распускали контрреволюционные элементы во время коллективизации: «Слово «большевик» произошло от слов «большой вол». Их жизнь будет подобна жизни скотов. У них, как у животных, не будет ни отцов-матерей, ни братьев-сестер. Мужчины и женщины без разбора будут жить в одном доме, спать в одной постели. Неспособных к труду стариков будут сжигать на костре, детей будут варить и отправлять в Китай. Как только большевики появятся здесь, и жена твоя, и дочери твои будут принадлежать им...» По-видимому, эти слухи имели место в действительности, потому что в пьесе Г. Гебенова «В единении сила», посвященной коллективизации, они передаются почти дословно.

     Образы врагов народа схематичны. В них олицетворены типичные социальные черты: бай Хаджи-Мурза—жестокий и хитрый собственник, сдирающий с бедняков три шкуры; эфенди Хызыр алчен и двуличен; белый офицер Хамзат мстителен и жесток. Все они изображены в сатирическом плане—трусливы, подлы, двоедушны, ненавидят народ. Для этих людей нет ничего святого: даже узы кровного родства не мешают баю Камгуту выдать своего племянника Ахмата и нанести ему предательский удар ножом в спину.

     Одерживает победу над ними сын бедняка Ахмат-Батыр, воплотивший, в себе черты народного героя и заступника: силу, мужество, безудержную храбрость, в основе которых лежат его идейные убеждения, и вместе с тем, находчивость, веселый нрав, остроумие, презрение к опасности и необыкновенную удачливость, роднящие его облик со сказочными героями.

     Недостаток психологизма в этой пьесе обильно возмещен авантюрно-приключенческими элементами, и эффектными сюжетными положениями. Завязка пьесы — это клятва Ахмата и двух батраков Тынч-Джатмаза (з переводе «Человек, который не имеет возможности отдохнуть» — А. К.) и Нанчыкъа (в переводе «Душенька» — А.К.) бороться до конца за освобождение бедноты. Затем следуют многочисленные перипетии; герой попадает в дом бая Хаджи-Мурзы, где готовится контрреволюционный заговор. За столом сидит Хамзат—белый офицер, на столе куча денег, приготовленных для белой армии и приготовленное им подметное письмо с клеветой на Советскую власть. Отец Ахмата, став на колени, со слезами умоляет Хамзата не трогать его сына, а тот брезгливо отталкивает его со словами; «Что ты, свиноподобный холоп аллаха, трешься своей,словно щетина,вшивой бородой об меня?!». Старик падает. Взбешенный Ахмат убивает Хамзата, отдает отцу деньги со стола для раздачи беднякам. Напялив на мертвого Хамзата свою шубу и усадив его за стол, он насмешливо обращается к нему: «Тейри, у меня в шубе больше вшей, чем в бороде 30

моего отца. Но ничего, поноси пока»,. берет лучшего байского коня и скрывается из аула.

     Все 3-е действие построено на смене комических - и драматических моментов, на использовании таких комедийных приемов, как переодевания, узнавания, появление таинственных масок и прочее. Действие происходит в доме бедной женщины Хорасан, где собирается на танцы молодежь. Чтобы поймать Ахмата, белые берут заложников и разоряют бедняков в расчете на то, что Ахмат скорее сдастся, чем будет подвергать опасности простых людей. Действительно, Ахмат является, и сцена его разоружения, в которой проявляется трусость белых, заканчивается тем, что он, угрожая им, вместо бомбы, яблоком, приводит их в панику, приказав не трогать бедных под угрозой мести. Тогда белые, убедившись, что силой Ахмата не возьмешь, решают подкупить его дядю бая Камгута. И Ахмат попадается в эту ловушку. Исход схватки решает предательский удар Камгута. Связанного Ахмата ставят к стене и перед тем, как расстрелять, позволяют сказать свое последнее слово: «Я умру, но большевики живы. Бедняки, батраки с ними. Ахмат умрет, но бессмертно дело, за которое боролся Ахмат!». В последний момент вбегает служанка Хаджи-Мурзы Лейла, переодетая в одежды дочери бая. Она «благодарит» карателей за то, что поймали убийцу ее брата, и в честь такой радости подносит расстреливающим рюмки с водкой. И пока те пьют, она освобождает связанные руки Ахмата. Герой снова спасен: его постоянно выручает и поддерживает народ, это дает ему неуловимость и чудесную силу. В 5-м действии, изображающем панику среди врагов революции, появляется Ахмат, пришедший сюда вместе с Красной Армией. Пьеса заканчивается песней о Буденном, которую поют герои.

     Героическое начало тесно переплетено с комическим уже в самих приключениях Ахмат-Батыра. Комедийные элементы вносят в пьесу и образы батраков Тынч-Джат-маза и Нанчыка. Пьеса начинается с того, что батрак Хаджи-Мурзы Тынч-Джатмаз поет песню о своей полной невзгод жизни, и песня эта окрашена народным юмором. Внезапно он находит богатую шубу, в восторге надевает ее поверх своих лохмотьев, первый раз в жизни чувствуя, что ему зимой тепло. Но появляющийся бай Даулет отбирает его находку, и за этим следует комическое препирательство их в духе известного анекдота — «Мы с тобой шли? — Шли!..», в котором разоблачается собственническая психология кулака, его алчность:

     «Тынч-Джатмаз: Даулет, О Даулет! Совсем застыло у меня сердце от холода, дай, ради аллаха, мне эту шубу!..

     Даулет: Какую шубу?

     Т ы н ч-Джатмаз: А вот мы с тобой перед этим шли?

     Даулет: Шли.

     Тынч-Джатмаз: И шубу эту мы нашли?

     Даулет: Нашли.

     Тынч-Джатмаз: Так дай мне ее.

     Даулет: Что тебе дать?

     Тынч-Джатмаз: Шубу! Даулет: Какую шубу?

     Тын ч-Джатмаз: Бот опять! Смотрите на этого человека... Мы с тобой перед этим вместе шли? Даулет: Шли.

     Тынч-Джатмаз: Шубу нашли? Даулет: Нашли. 

     Тын ч-Джатмаз: Дай мне ее, Даулет: Что тебе дать?

     Тынч-Джатмаз: (с сердцем) Вот ту шубу, которую я нашел!»

     Бай уходит, отобрав шубу, приказав Тынч-Джатмазу гнать отару на станичные земли и внушая ему: «...Если, находясь возле неверного, каждодневно не будешь наносить ему на 25 копеек вреда, то навредишь своей вере!»

     После ухода бая появляется второй его батрак Нанчык, Само имя которого говорит о его влюбчивости, и рассказывает Тынч-Джатмазу, что влюбился в дочь бая Зайнеб не только за ее красоту, но за ее доброту и человечность. «Оставь, Нанчык, оставь,— говорит ему Тынч-Джатмаз.— Ты аркан метнул в такое место, что если даже заарканишь добычу, то не сможешь ее достать. Даулет же, отослав домой припасы, сам сел на карабахского жеребца и, словно орел в поднебесье, умчался домой. Эх, видел бы ты этого жеребца! Нет, наверно, на свете животного, красивее и сильнее его!»

     «А разве серый конь моего хозяина хуже жеребца Даулета?» — возражает Нанчык.

     И между ними разгорается ссора, которая после того, как один другого назвал «сукискинчиком» (искаженное русское «сукин сын» с ласкательным суффиксом), переходит в драку.

     В этот момент и появляется Ахмат. Узнав о причине ссоры, стыдит их за темноту и дурость, превратившую" их в байских «обезьян». Он объясняет им, как стать свободными и достойными уважения людьми, после чего они все вместе дают клятву бороться с богачами. Образ Тынч-Джатмаза еще несколько раз появляется в пьесе, внося с собой юмористическую струю.

     Пьеса Батчаева, насыщенная действием, острыми сюжетными ситуациями, прославляющая ум, ловкость, мужество простого батрака,содержала большой социальный оптимизм и пользовалась успехом у зрителя.

     Примером агитационной пьесы может служить произведение Абидат Боташевой «Грамотная и неграмотная женщина», построенное на контрасте двух женских судеб—девушки из небогатой, но передовой семьи—Айшат и ее подруги из семьи богатой, но невежественной, отсталой—Сафият. Пьеса эта иллюстративна. Она скорее повествовательна, чем драматична. Сюжет ее заключается в том, что, в аул приезжает после учебы в Москве молодой инженер Хамит. Из двух девушек — Айшат и Сафият — он выбирает передовую Айшат, и их маленькая семья становится образцом для всех: так счастливо и дружно они живут и работают. Жизнь Сафият складывается, наоборот, очень дурно. Муж пьет, скандалит. Ребенок воспитан из рук вон плохо. Пьеса заканчивается плачем Сафият, в котором она свою отсталость рассматривает как источник всех бед и призывает девушек учиться.

     Другая агитационная пьеса «В единении сила» принадлежит перу Геммы Гебенова. Она изображает борьбу кулаков и подкулачников против коллективизации и поражение их. Эта пьеса уже более конфликтна и обладает более стройной композицией. В первом действии мы видим передовую" семью карачаевского бедняка Даута, в которой обсуждают слухи о предстоящей коллективизации. Жена с тревогой пересказывает клевету, распространяемую кулаками, а муж шутками старается рассеять ее сомнения. В этот момент появляется У них в доме работник обкома Абдул-Керим, приехавШий проводить коллективизацию, и рассказывает им 6 ее цели—дать землю и счастливую зажиточную жизнь всем беднякам. Такова зкспозиция и завязка пьесы. Второй акт переносит нас в дом кулака Байчоры, который вместе с муллой улещивает и подкупает несознательных бедняков (Айшат, Мустафу, Локкаша) с тем, чтобы они выступили на собрании против организации колхоза.

     Третий, кульминационный акт пьесы—это сцена собрания, на котором разоблачают подкулачников, скрывающихся за ними богатеев и принимают решение об организации колхоза. Семья Даута первой вступает в него. Развязка пьесы — сцена суда над кулаками и их пособниками и вынесение им сурового приговора. Эта последняя сцена, несомненно, отражает действительные явления жизни тех лет.

     Пьеса публицистична, образы декларативны, хотя и есть попытки как-то индивидуализировать их.

Пьеса А. Уртенова «Мариям» (переработка пьесы Д. Кусова) и пьеса Г. Гебенова «Старые адаты и законы» в шести действиях посвящены борьбе за равноправие женщин, против законов адата. Особенно интересна пьеса Г. Гебенова, представляющая собой трагедию карачаевских Ромео и Джульетты, которых разделяет имущественное неравенство.

     История богатой девушки Фатимат, полюбившей Хасана—парня из бедной семьи, изображает их мужественную борьбу за свое счастье Фатимат, когда родители принуждают ее силой выйти за богатого, убивает постылого жениха и бежит к своему возлюбленному, скрывается с ним в горах. А когда она видит, что спастись от преследования невозможно, то кончает жизнь самоубийством. Пьеса отличается большим лиризмом в обрисовке характеров влюбленных, напоминающих нам образы и ситуации фольклорной любовной лирики (например, «Акбиче и Рамазан»). Лирическую струю усиливают стихи и песни,, исполняемые героями,— инары и кюу.

     В обеих пьесах налицо уже большая индивидуализация характеров, стремление раскрыть внутренний мир героев. Особенно интересны в этом отношении образы влюбленнных, их родителей и своеобразный тип бедного, но корыстолюбивого старика Ахмата, способного на предательство, сводничество ради грошовой подачки. Характерно также появление образов «резонеров», «наперсниц* и «наперсников» в духе .классической драмы. Создается впечатление, что в ряде пьес есть уже попытки использовать некоторые традиционные, приемы, овладеть мастерством драматурга.

     Вряд ли можно с уверенностью утверждать сознательность этих поисков в области драматических форм, по поскольку пьесы ставились - в течение ряда лет, и авторы и исполнительские коллективы отшлифовывали произведение, придавали ему более законченный характер по мере того, как росла их культура, расширялось их знакомство с образцами классической и советской драмы. Примером такой «доводки» пьесы может быть сценическая судьба комедии Ш. Эбзеева «Огъурлу», написанной в 1931 году и целых шесть лет бытовавшей в рукописи.За эти годы комедия неоднократно ставилась в клубах Кисловодска, в Усть-Джегуте, в Учкекене, в Терезе, Маре, была показана на олимпиаде горских народов Северного Кавказа в Ростове-па-Дону (1931), на Пятом областном съезде Советов в г. Микоян-Шахаре (ныне Карачаевск) в 1934 году, и только в 1937 году пьеса «Огъурлу» была опубликована в том окончательном варианте, который сохранился до настоящего времени.

     Герой из народа является центральной фигурой в социально-бытовой комедии Шахарбия Эбзеева «Огъурлу». На первый взгляд сюжет построен на любовной интриге; дочь богача Джанхота Зайнеб борется за свое право стать женой любимого человека—простого кузнеца Азрета. Причем, ей приходится не только восставать против воли родителей — Джанхота и Айшат, но и всеми мерами избавляться от притязаний неудачливого претендента на ее руку—офицера Солтана. На стороне влюбленных—подружка Зайнеб Фатима и батрак Джанхота Огъурлу. Вот и весь круг действующих в пьесе лиц.

     События развертываются неторопливо. Первый акт изображает сборы родителей Зайнеб на базар. В их отсутствие она намерена встретиться с Азретом у себя в доме. Во втором действии Солтан и Азрет приходят в дом к Джанхоту. Автор сводит вместе обоих поклонников Зайнеб, и в их поведении на глазах у девушки раскрываются характеры обоих героев, позволяя ей сравнить их и сделать в душе окончательный выбор. В третьем действии раскрывается вся ни на Чем не основанная самоуверенность Солтана, его глупость, трусость, лицемерие, и,окончательно посрамленный, избитый Огъурлу, он вынужден отказаться от всяких притязаний на Зайнеб. Вернувшись с базара и застав «завидного жениха» в таком плачевном состоянии, родители девушки решают отдать ее замуж за простого, но умного и честного человека, живущего трудом своих рук.

     В эту семейно-бытовую интригу вдыхает жизнь, оживляя характеры, внося в них социальную окраску, центральный образ пьесы—образ батрака Огъурлу. В Огьурлу уже нет тех героических черт, которыми наделен образ Ахмат-Батыра. Но именно он—главная движущая пружина развития действия, персонаж, проходящий через всю пьесу. 'Для того чтобы понять, как это происходит, необходимо охарактеризовать черты, составляющие его облик. Если определить его амплуа—то это плутоватый простак. Его простота в какой-то мере средство самозащиты, средство протеста и борьбы. С одной стороны, в его характере сказываются долгие годы непосильного труда, зависимости от богачей, нищеты—он терпелив, не смеет часто сказать вслух того, что думает, подчиняется безотказно, но вместе с тем ему присущ природный ум, настойчивость, смелость, умение разбираться в людях. Об этом своеобразии героя сказал и сам автор, вспоминая его прототип:

     «У нас был сосед. Его звали Огъурлу. Жил он бедно, большую часть жизни батрачил. В детской памяти у меня сохранился образ этого человека. Был он чудаковатый в жизни, наивен и в то же время плутоват. Быть таким, видно, заставляла его беспомощность».1

     Строя свою пьесу, автор находит интересный драматический прием, вполне соответствующий своеобразию характера Огъурлу: один Огъурлу раскрывается перед нами в общем диалоге, а другой Огъурлу — в многочисленных репликах в сторону, в непосредственных обращениях к залу, во внутренних монологах. Этот второй план раскрывает нам силу социального протеста Огъурлу и его способность к борьбе за свое человеческое достоинство и справедливость, его веру в будущее.

     



 

 

     1 Из письма Эбзеева Шахарбия в Карачаево-Черкесский научно-исследовательский институт истории, языка и литературы от 23 мая 1962 года.

 

     Если этот первый Огъурлу, как батрак, поставлен в подчиненное, а порой унизительное положение, то второй Огъурлу по своим внутренним качествам неизмеримо выше всех окружающих, не исключая даже Азрета, которому отведена автором довольно пассивная роль. Хотя в Огъурлу, как мы сказали, сидит как будто два человека, образ целостен: то, что другим кажется у него придурковатостью, что расценивается как нелепые и безобидные чудачества с его стороны, на самом деле служит ему оружием, потому что это парень «себе на уме». Его мысли, его речи, его поступки—все в целом характеризует его как натуру впечатлительную, способную на мгновенную реакцию, быстро соображающую, как следует поступить, необычайно жизнедеятельную, Отсюда в пьесе масса традиционно-фарсовых приемов из Комедии положений, когда комическая ситуация достигается за счет привнесения внешнего эффекта (потасовки, перебранки, неловкие движения, нечаянные оплеухи, игра в прятки, подслушивания, ответы невпопад, макароническая речь).

     Зритель видит, что счастье Зайнеб и Азрета устраивает Огъурлу, тогда как об этом никто из действующих лиц не догадывается. Он приносит Зайнеб весточку от Азрета и договаривается за него о встрече влюбленных в отсутствие родителей. Он приводит Азрета в дом. Он пререкаетсся с Солтаном, давая тому возможность в полной мере раскрыть свои низменные качества. Он заставляет Зайнеб подслушивать разговор с Азретом, в котором офицер унижает ее и отказывается от нее. Наконец, выведенный из себя издевками Солтана и воспользовавшись его опьянением, Огъурлу колотит его, ставя тем самым его в смешное и безвыходное положение.

     Благодаря характеру Огъурлу глубже и полнее раскрывается социальная сущность остальных образов пьесы: отношение их к этому безропотному, беззащитному, бесправному батраку, над которым каждый волен проявить свою власть, служит своего рода лакмусовой бумажкой для определения человеческих качеств. Так, например, мало того, что Джанхот девять лет эксплуатирует Огъурлу, не платя ему ни гроша, что он колотит его только за то, что тот осмелился говорить с его дочерью, мало того, что Огъурлу не видит у Джанхота иной еды, кроме ломтя кукурузной лепешки да айрана; по его мнению, Огъурлу — совсем не человек, а вьючное животное, у которого не может быть никаких желаний и чувств. Огъурлу хочет жениться, и это уж совсем непостижимо хозяйскому уму: «Ишь, жениться ему захотелось! А на что ему, спрашивается, жена? Чем занимается этот паршивец Огъурлу, вместо того чтобы знать свое место—ходить за скотом да радоваться, что брюхо сыто!»,— возмущается Джанхот. Как на вьючное животное смотрит на него и бездельник, пьянчужка, волокита, человек с темным прошлым—офицер Солтан, для которого каждый,'кто трудится,— не человек. За Зай-неб он ухаживает не столько в силу любви к ней, сколько из корыстных побуждений—пригреться в доме у ее богатого отца, и Огъурлу выводит его на чистую воду.

     Наряду с традиционными чертами комедийных персонажей—амплуа—упрямого отца, тщеславной матери, офицера-ловеласа, кокетливой дочери - и подружки-наперсницы, образы пьесы носят своеобразную окраску, придающую им в какой-то мере национальный колорит. Джанхот «разбогател собственным трудом, потом собственность покорила его, он заимел Огъурлу и еще несколько батраков. Нет границ плохому, когда человеком завладевает страсть к собственности, к приумножению ее».1 Недаром в начале пьесы Огъурлу несколько раз повторяет: «Вы поклялись, наверно, уморить голодом батраков, клянусь, если хотите, вот уже полный месяц, как пастухи живут без хлеба, вконец обессилели». Для Джанхота, попавшего «из грязи в князи», жадностью и беспощадной эксплуатацией батраков скопившего себе состояние, с одной стороны, величайшим оскорблением является сомнение в его состоятельности (насмешка Солтана над лохмотьями Огъурлу воспринимается как поношение чести семьи), а с другой — неудержимо притягивают его внешние признаки власти, богатства (поэтому блестящие офицерские погоны Солтана — редкость среди карачаевцев—он предпочитает мозолистым рукам Азрета). Недалекий, вздорный, он тщетно отстаивает свой авторитет мужчины, главы семьи перед Айшат, ботливой, тщеславной и сверх меры любопытной бабенкой, про себя считающей, что «муж голова, а жена—шея, куда хочет, туда и вертит». Недаром Джонхот, потеряв всякую надежду переспорить ее, с сердцем говорит в конце пьесы: «Будь ты, наконец, или женщина или мужчина, а не тем и другим одновременно!». При всех мелких стычках и раздорах с Джанхотом, по образу мыслей—она истинная жена своего мужа, целиком исповедующая его жизненную философию:

 



 

 

     1 Из письма Эбзеева Ш. в Карачаево-Черкесский наутно-ис-следовательский институт истории, языка и литературы от 23 мая 1962 года,

 

     «Очень хорошо отец поступил. Пусть учит. Вот уже семь лет, как Огъурлу живет у нас. И дни, и ночи он ухаживает за скотом да за телятами, помета которых ты стыдишься. В снег, град, буран он не дает упасть слову твоего отца, вот в этом обличье и делает, и приходит, и уходит по велению отца. Ну-ка вдумайся, как работает Огъурлу? Как он работает, какие дела делает? Клянусь, предпочитаю работу, сделанную Огъурлу, работе, сделанной пятерыми такими, как твой отец. На кошу работают двое — и те такие же. Отец ломаного гроша не дал им за их труды. Лаской да тем, что обували, одевали их, дожили до сегодняшнего дня. Не бить, не ругать их только потому, что они хорошо работают, нельзя... К тому же, разве мы одни так угнетаем их? Баи все таковы. «Уплати батраку и возьми его душу»,— говорит пословица, твой же отец и не уплачивал»... — не договаривает Айшат, оправдывая Джанхота, избившего Огъурлу.

     И Джанхоту, и Айшат еще присуща какая-то двойственность: они и связей с простыми людьми окончательно не потеряли—об этом говорит и то, что Огъурлу свой, близкий человек в семье, и его отношение к Азрету — но в то же время в них укоренилась уже собственническая ПСИХОЛОГИЯ.

     Благодаря наличию образа Огъурлу видимый семейно-бытовой конфликт комедии перерастает в конфликт социальный. Огъурлу борется с глупостью, подлостью (Солтана), с тщеславием, корыстолюбием (Айшат, Джанхота), легкомыслием (Зайнеб), социальной несправедливостью власть имущих—богачей. Но это не сознательная борьба деревенского пролетария за свое освобождение, это гораздо низшая ступень: Огъурлу защищает свое человеческое достоинство и свое право на маленькое счастье. Для него женить Азрета на Зайнеб означает возможность самому обзавестись семьей. И победу в этой борьбе герой одерживает. Усиливая социальную окраску образов и конфликта, образ Огъурлу вместе с тем выражает социальные идеи пьесы. Это особенно ощутимо в монологе и в песне Огъурлу из первого акта, в которых звучат мотивы социального протеста и вера в неизбежность наступления лучшего дня для бедняков.

     7 декабря 1931 года в Ростове-на-Дону проходила олимпиада горских народов Северного Кавказа, на которой была представлена и самодеятельность Карачая, в частности, выступление ансамбля. В хронике олимпиады сообщалось: «С сообщением о карачаевском искусстве выступил руководитель группы тов. Боташев X. Первым номером шла пьеса «Огъурлу», принадлежащая перу тов. Эбзеева Ш. Автор пьесы фигурировал и как режиссер, и как артист, исполнитель главной роли Огъурлу — батрака, героя комедии. Тов. Эбзеев без слов, одной мимикой, в продолжение 20 минут держал весь зрительный зал, набитый битком, с прикованным к себе вниманием».1

     Знаменателен на этом этапе карачаевской литературы как сам жанр пьесы—комедия (с сильно выраженными элементами фарса), так и трактовка образа батрака. Это уже не мелодраматическая фигура, на голову которой обрушиваются все беды, а герой, побеждающий своих врагов, верящий в свои силы и светлое будущее. Такая эволюция одного из центральных образов-типов молодой карачаевской литературы свидетельствовала о новом, радостном мироощущении народа, ставшего хозяином своей жизни, и уже иными глазами взирающего на свое прошлое.

     Как и в карачаевской поэзии, здесь ощутим переход к социалистическому реализму: сострадающий гуманизм сменяется верой в способность человека преобразовать мир по законам добра и справедливости.

     Эбзеев был не только автором, но и режиссером, и костюмером этой постановки. Он же - был талантливым исполнителем роли Огъурлу. Перу Эбзеева принадлежала также пьеса «Неопознанный труп», написанная в 1936 году. В ней был изображен шпион одной из зарубежных держав, который убивает колхозного агронома с тем, чтобы завладеть его документами, и целый год работает в колхозе, именем честного человека прикрывая свои антисоветские действия. Эта пьеса не была опубликована так же, как и инсценировка по мотивам-романа Аппаева «Къара-Кюбюр», так как авторы в 1937 году были репрессированы, и об этих произведениях мы узнаем только из воспоминаний Ш. Эбзеева.

 



 

 

     1 «Революция и горец», Ростов-на-Дону, 1931, № 12, стр. 115

 

 

     Возможности и предпосылки дальнейшего развития драматургии в известной мере тормозились отсутствием профессионального коллектива исполнителей, тем, что ни один из начинавших драматургов непродолжал, по существу, работать на этом поприще, и отсутствием прочной материально-технической базы - театра. Поэтому карачаевская драматургия в целом осталась на уровне самодеятельного искусства.

     В ней ярко проявился массовый народный характер литературы, момент перехода от устного народного творчества к профессиональной литературе.

 

     поэзия

     ИССА КАРАКОТОВ

     (1900—1942)

 

     Один из зачинателей карачаевской литературы—поэт Исса Заурбекович Каракотов. Поэзия его выразила энтузиазм народных масс, призванных пролетарской революцией к творческой деятельности.

     Поэт родился в 1900 году в карачаевском ауле Джёгетей (ныне входит в Прикубанский район Карачаево-Черкесской автономной области Ставропольского края). Сначала учился в мусульманском мектеб при мечети, а затем окончил русскую сельскую школу.

     В числе первых карачаевцев, командированных на учебу в города Советского Союза, был и Каракотов. Он учился в Коммунистическом университете трудящихся Востока имени Свердлова в Москве. Учеба в КУТВе способствовала становлению его мировоззрения.

     В числе первых произведений поэта—переводы на родной язык гимна «Интернационал»1 и революционной песни «Смело, товарищи, в ногу!».2 Активная творческая работа Иссы Каракотова продолжалась немногим более одного десятилетия. Первая известная нам публикация—сборник стихов «Новые песни», вышедший в 1924 году; последнее из зафиксированных нами — стихотворение «Колхозная песня» («Колхоз джыр»), напечатанное в № 78 (1081) газеты «Кызыл Карачай» от 1 мая 1935 года.

 



 

 

     1 Интернационал.— Къаракетланы И. Джанъы Центриздат, джырла. М., 1924 дж.

     2 Таукелленигиз, дженъерлс. Къарачай тилге айландыргъан Къаракетланы Исса. Таулу джашау, № (5)9, 1924 дж., ноябрь,16.

 

     Видимо, не без помощи группы земляков, учившихся и работавших тогда в Москве, в частности, Асхата Биджиева—сотрудника Центрального издательства национальной литературы, он опубликовал первую небольшую книжечку стихов под названием «Новые песни» («Джангы джырла»). Произведения этого сборника, посвященные обличению прошлого, направленные против религии и духовенства, призывавшие к раскрепощению женщины, строительству новой жизни, овладению культурой, наметили основную тематику его творчества. Стихи эти еще далеко не совершенны, дидактичны, декларативны. По возвращении из Москвы Исса Каракотов активно включается в советскую работу. С 1924 года он председатель Хумаринского окрисполкома, затем председатель карачаевского облсовпрофа.

     Поэтическая деятельность Каракотова с первых же шагов оказалась тесно связанной с газетными страницами. В окружении газетных работников, в общении с собратьями по перу—Азретом Уртеновым, Абдул-Керимом Батчаевым, с которыми его объединяла и творческая работа в Карачаево-Черкесии, складывался поэт. 

     Исса Каракотов написал немного, всего около трех десятков стихотворных произведений. Итогом творческой деятельности, поэта явился сборник стихов «Революционные песни», изданный в 1931 году.1 В него вошли вещи, написанные в период с 1926 по 1931 год.

     Ко времени выхода в свет этого сборника поэт значительно вырос, что отмечала и критика. «К числу наших молодых поэтов принадлежит Исса Каракотов. Мы уже говорили в другом месте о его переводах русских поэтов, революционных песен, «Интернационала^ и оригинальных произведений, выпущенных несколько лет тому назад Центриздатом. С тех пор Каракотов сильно вырос и.его муза окрепла и возмужала... Об этом говорят его произведения, печатающиеся в литературной страничке «Таулу джашау»2,— писал журналист Ислам Карачайлы в статье, посвященной писателям и поэтам Карачая.

 



 

 

     1 Каракетланы Исса. Революцией джырла (2-чи китабы). Кисловодск, 1931.

     2 И. Карачайлы. Писатели и поэты Карачая. «На подъеме», Ростов-на-Дону, 1929, № 2, стр. 72.

 

     Исса Каракотов пришел в поэзию, не пройдя какой-либо литературной школы, и потому его стихи представляются результатом как бы стихийного оформления переполнявших автора дум и чувств. Отсюда такие их качества, как искренность, самобытность и безыскусственность. Ислам Карачайлы делится таким любопытным воспоминанием из творческой биографии поэта: «Один поэт-карачаевец на заданный ему вопрос, как он написал одну изумительную - по глубине замысла вещь, ответил: «Ехал однажды верхом сам, один из Большого Карачая в Джегуту (из гор на плоскость). По пути'не встречал никого, кто бы мог мешать мне размышлять, наконец, выспался. И вот стал размышлять, и в голове стали складываться рифмы. Сложилось нечто вроде «назму», только, разумеется, безбожное.1 Когда приехал в аул, записал карандашом то, что сложилось. И вот получилось то, что ты хвалишь».2

     Хорошо сказал о том, как рождается истинная поэзия, К. Зелинский: «Вероятно, и сегодня настоящая поэзия зарождается у человека так же, как в древние времена. Плыл человек по реке в выдолбленном бревне или ехал по необозримой степи нз коне — удивление теснилось в его груди, и в песне он называл то, что открывалось взору при каждом шаге вперед: и цветы, и трепет нагретого солнцем воздуха, И краски заката или восхода, и хор неисчислимых голосов — и птиц, и ветра, и горного потока, и деревьев. Так и сегодня, человек, плывя по реке жизни, принимая на струны своих ощущений все то, что вливается в его душу извне, становится поэтом, когда начинает облекать все пережитое в ритмически музыкальные художественные образы».3

 



 

 

     1 Назму — арабское слово, означающее: стихотворство, стихи, поэзия; см. Арабско-русский словарь, сост. проф. X. К. Баранов, М., 1957, стр. 1035. Видимо, И. Каракотов противопоставлял свои стихи («безбожное») мусульманской религиозной поэзии («назму»). Впоследствии за словом «назму» в карачаево-балкарском языке утвердилось значение «стихотворение». С таким значением это слово бытует и ныне.

     2 И. Карачайлы. О национальной литературе. «На подъееме», Ростов-на-Дону, 1928, № 10, стр. 57—58. Речь,возможно, идет о ст. «Кавказ».

     3 К. Зелинский. Литература народов СССР, Москва. ГИ,ХЛ. 1957, стр. 382.

 

     Первые мотивы и образы были навеяны поэту родною природой, бытом горцев. Величавый образ горных цепей, вознесших над собой      двуглавую вершину Эльбруса—это символ мощи и неиссякаемых богатств Родины. Стихия грозовых туч, туманов, бурных рек, лесных завалов окрашивает его поэзию в яркие романтические тона. Вдохновенный дифирамб своей Родине слагает Каракотов в стихотворении «Кавказ»:

     Гордый Кавказ, «Салам!»,— говорю я тебе,

     Высоким прекрасным горам,

     На плечи которых стаями опускаются сизые тучи,

     Прилетающие в гости из далеких краев.1 

     Поэтические ассоциации, возникающие у Иссы Каракотова, связаны с привычными представлениями горцев, они естественны и просты:

     Облака смешиваются друг с другом, 

     Сворачиваются, словно. клубки шерсти. 

     Прекрасные, журавлиноглазые горы меняют свой

                               вид,

     Надолго смежают ресницы свои, 

     Укрывшись фатой от дурного глаза.

     Высокие горы повиты туманами— 

     Прекрасные долины покрыты зеленой муравой. 

     Вершины их изукрашены как белый ковер, 

     Сверкают, как только коснутся их солнца лучи; 

     Румянится неба подол, касающийся гор, 

     Обманчива близость его.

     В центре стихотворения—слово Эльбруса, обращенное к Казбеку. В нем выражено страстное желание раскрыть и отдать свои сокровища миру, дать мужественному, и трудолюбивому народу своих ущелий новую жизнь.

     Неисчерпаемы богатства мои:

     Тенисты склоны, сочны травы на пастбищах;

     Золото, серебро хранят мои горы;

     Шумят воды,

     Утоляющие жажду, орошающие землю,

     Излечивающие болезни.

 



 

 

     1 Цитаты из И. Каракотова в подстрочном переводе даются по кн. КаракетлаНЫ Исса, Сайламалары, Черкесск, 1960.

 

     Теперь безопасны дороги ко мне, И едут отовсюду люди сюда, Они уезжают, полюбив меня...

     Человек представляется поэту неотъемлемой частью величественной горной природы. Она не подавляет его своей грандиозностью. Он живет и действует в ней, как ее полноправный хозяин, и чувствует себя, как в своем собственном доме. Сам поэт воспринимает окружающее так же, как изображаемые им люди, пасущие стада и охотящиеся на оленей.

     Пейзаж в поэзии И. Каракотова характерен своей динамичностью. Он никогда не дает картин, застывших в -своей неподвижности. Ущелья и вершины, рисуемые им, наполнены жизнью, населены людьми, и даже когда перо поэта не касается человека, оно воссоздает в воображении читателя резвящихся животных, звенящих птиц, шум рек, запахи трав, шелест лесов.

     В стихотворении «Кавказ» ощущается неразрывная связь поэтики И. Каракотова с традициями карачаево-балкарского фольклора: она видна в лаконичности повествования, в разработке мотивов народных песен «Бийнёгер» и «Апсаты», в обращении к мифологии, в использовании пословицы: «Увидав мураву - - не спрашивай, хорошо ли пастбище; увидав богатыря — не спрашивай, велика ли сила». Несмотря на это, «Кавказ» — лирическое стихотворение, а не песня и не устное поэтическое произведение какого-либо другого жанра. И хотя это стихотворение еще композиционно не стройно, эмоции поэта, не будучи подчинены четкой градации лирического переживания, распылены и образы гармонически не соотнесены друг с другом, переполняют и перенаселяют стихотворение, краски своим обилием и яркостью местами производят впечатление пестроты, оно пронизано пафосом влюбленности в изображаемое, построено на едином дыхании поэтического восторга и поражает непосредственностью видения мира. Стихотворение «Кавказ» — начало жанра пейзажной лирики в молодой карачаевской литературе.

     Здесь в отличие от фольклорных произведений, ясно отразилась творческая индивидуальность автора: в сгущенной метафоричности и живописности стиха, в патетике интонации, в широте мысли поэта, стремящегося охватить и красоту природы, и жизнь людей гор, их прошлое и будущее,— чувствуется человек, наделенный страстным темпераментом, пылким воображением, большим чувством человеческого достоинства и самоотверженностью подлинного гуманиста.

     Каракотов, подлинный сын трудового народа, жил его интересами, интересами всей огромной страны Советов. Его творчество проникнуто пафосом ломки старого мира, пафосом советского строительства. Именно это обстоятельство делает его поэзию поэзией контрастов — животворящего света и слепящей тьмы. Этот контраст заметен в разных образах, но всегда все светлое связывается им с новым в жизни народа — со свободой, созидательным трудом, просвещением и культурой, принесенными революцией, а тьма — с нищетой, отсталостью, угнетением в дореволюционном прошлом.

     Он воспевает Великую Октябрьскую социалистическую революцию, которая принесла свободу трудящимся России, а в их числе и горцам. Октябрю посвящает поэт свои стихи «Свершить в каждой стране» («Хар къралда этерге») и «В каждой стране будет водружено» («Хар къралда чанчылыр»). В них он рисует Октябрьскую революцию, как «очистительный ураган», после которого на прояснившемся небе засияла «яркая звезда».

     Поэт невольно возвращается мыслью к недавнему прошлому. Отгораживающие от мира каменные мешки ущелий; рабский труд на землях и на кошах богачей; нищета, заставлявшая отдавать - детей в батраки, вместо того, чтобы посылать их в школу; болезни, от которых пользовали муллы чернильными смывами с дуа; задымленные сакли с земляным полом и земляной крышей, как могилы, в которых заживо погребены поколения людей,— таким предстает прошлое народа.

     Это обращение к теме прошлого, дореволюционной жизни отряжает рост национального самосознания масс. Познавая старое, лучше понимаешь новое — это наиболее ранний и примитивный прием изображения современности у писателей и сказителей народов Советского Востока, он был и одним из первых шагов на пути создания собственной национальной литературы.

Но кровь борцов за народное счастье омыла землю и уже засветилась на небосклоне яркая звезда революции, вдохнувшая мощь в народ. Рассеялись тучи, подул ; свежий ветерок.

     Мы разметали штыками 

     Крепости богатеев и князей, 

     Мы распахнули врата свободы 

     Обездоленному народу,—

пинет поэт, восторженно приветствуя революцию. Оба стихотворения заканчиваются провозглашением твердой веры в победу революции во всем мире.

     Прославляя Великую Октябрьскую социалистическую революцию, Каракотов создает образы людей-светочей, ее героев, посвятивших свою жизнь борьбе за освобождение трудящихся от угнетения. Вождю мирового пролетариата, вдохновителю Октябрьской революции посвящает поэт стихи «Победил» («Хорладынъ») и «Не забудем» («Унутмазбыз»). В первом из них он рассказывает о жизни Ленина, славит всепобеждающею силу и бессмертие ленинизма. Поэт призывает быть верными заветам вождя, твердо идти по ленинскому пути, крепить мощь Советского государства. В Ленине он видит народного героя, созидателя великой партии, ведущей народ на борьбу против насилия, на борьбу за создание нового общества — общества без эксплуатации. Ленинизм изображается поэтом в образе могущественного дерева, корни которого протянулись во все страны мира, а плоды приносят счастье народам земли. В партии, непоколебимой и величественной как гора, поэт видит залог победы ленинского дела, залог успешного построения коммунизма.

     Светлой памяти Сайда Халилова, участника революционных событий 1905 года:в Петербурге, организатора первого социал-демократического кружка в Карачае, убитого контрреволюционерами в 1921 году, посвятил поэт стихотворение «Унутулмазса» («Ты не будешь забыт».) Борец за права угнетенных, он, словно солнце своим сиянием, осветил путь обездоленным. Изо дня в день неустанно внедрял он в сознание горцев мысль о народной силе, о том, что только они сами в состоянии разорвать узы гнета, проложить путь к свободе, водрузить знамя собственного - счастья.

     Революция принесла в горные ущелья новую жизнь, дала народу силу, чтобы покорить суровую природу и поставить ее на службу себе — таков идейный смысл стихотворения «Из уст пастуха» («Сюрюучюню аузундан?). Образ солнца, пронизывающий все стихотворение, символичен. Солнце олицетворяет технику, науку, культуру, которые покорят природу и передадут ее богатства людям. Утренняя заря развеивает мрак ущелий, поднимается яркое солнце, распустив золотые волосы — лучи, трепетное сияние его разливается по балкам и ущельям.

     Но под этим великолепным солнцем вздымаются гордые пики, у подножий которых в мрачных теснинах живут еще не прянувшие к свету темные люди. Всю жизнь видели они над собой только клочок неба. Яркое солнце и мрачные горы — два контрастных образа, поэтически передающих столкновение нового, принесенного революцией, и старого, утвержденного столетиями беспросветного существования.

     Вторая часть стихотворения носит агитационно-публицистический характер. Поэт в декларативном тоне повествует об индустриальном преобразовании горного края. В стиле этого стихотворения, не отличающегося единством, с подчеркнуто поэтическими" образами, охарактеризованными выше, совмещаются прозаизмы («Америка техникагъа эришиб» — «Соревнуясь с американской техникой»), технические термины (паровоз, поршень, шестерни и др.).

     Такую стилевую пестроту можно объяснить тем, что в привычный для горца мир эстетических представлений в годы, когда писал И. Каракотов, хлынул мощный поток новых понятий, и слов, отражающих те изменения в их жизни, которые наступили в результате революции. Сочетание ассоциаций, привычных, с одной стороны, для-горца - ЖИвотновода и охотника, а с другой—почерпнутых из арсенала русской пролетарской поэзии тех лет («Кузница» и др.) порождает такие причудливые тропы:

     Грудь гор рассекут машины, 

     Пробьют глубоко сердцевину их... 

     Хрящи их сверлами изгложем, 

     Их костный мозг в машинах спрядем,      

     Так вот и просеем золото и серебро.

 

     Осознавая индустриализацию прежде всего как пафос преобразования мира, овладения стихиями природы, И. Каракотов посвящает целый ряд стихов социалистическому строительству—основе растущего могущества человека. Поэта волнует жизнь всего советского народа, он вОспевает его успехи, достижения (ст: ст. «Городу Баку-матери нефти», «Сельмаш», «Дар свободы»). Грандиозность социалистического преобразования природы приводит поэта к ярким романтическим ассоциациям, гиперболам, олицетворениям, метафорам.

     Стихотворение «Городу Баку — матери нефти» («Нефт анасы Бакугъа»), написанное после открытия нефтепровода Баку—Грозный—Туапсе (1929 г.), напоминает гравюру в «черной манере»: «Лоно земли заключают в свои объятия черные вышки, словно башни»; «бьет, рассекая землю, нефть — черная ее кровь»; «выскальзывая из недр, подобно змее, фонтаном она взметается к небу, уподобляясь черной туче»; «распустив черные пряди, клубясь, вновь падает наземь... и мчится по трубам к Черному морю».

     Стихотворение «Сельмаш» написано Каракотовым после посещения им в составе горской крестьянской делегации гиганта сельскохозяйственного машиностроения в Ростове-на-Дону. Сельмашстрой в годы коллективизации имел значение не меньшее, чем строительство Волховстроя, Днепростроя, Магнитки и др. К Ростову как к экономическому центру тяготели земледельческие районы Северного Кавказа, Нижнего Поволжья, Казахстана и Средней Азии. Для национальных республик и областей Сельмаш был не только заводом, снабжавшим юг сельскохозяйственными машинами, на его стройке сотни горцев приобщались к коллективному рабочему труду, отрешаясь от частнособственнической идеологии.

     Воодушевленный грандиозностью социалистической стройки, поэт воспринимает завод как огромное живое существо и вступает с ним в разговор, чтобы узнать мысли и цели великана. В патетическом монологе завода раскрывается его роль в жизни страны, в жизни горцев, а также международное значение промышленного строительства в СССР:

 

     ...Я создам машины для сельского хозяйства 

     И доставлю их всюду — в степи и горы, 

     Заведу и заставлю работать 

     Их на социализм.

 

     Узы, связывающие рабочего и крестьянина, 

     Я выкую из железа, выплавлю из стали,

 

     Сниму с их плеч тяжелый груз, 

     Грудь гор пробью машинами.

 

     Я уничтожу частную собственность и эксплуатацию, 

     Я подниму, я разовью общественнное хозяйство, 

     Я приближу страну, к      социализму, И построю его на земле.

 

     Вот это и есть моя цель, мое стремление.

     Вот это и есть моя клятва, парень из аула.

     Пусть это дойдет до каждого,

     Вплоть до тех отставших, что живут в самых горах.

     

     Речь завода носит агитационно-публицистический характер и заканчивается призывными лозунгами, которым автор придал форму традиционных карачаевских здравиц — алгъышей:1

     Да сгинет частная собственность, да укрепится

                         равенство,

     Пусть растет общественное достояние, несущее

                         благо народу.

 

     Стихотворение «Сельмаш» написано И. Каракотовым в 1929 году, и «оно, пожалуй,— читаем у -П. Балтина,— первая попытка в карачаево-балкарской литературе показать социалистическую индустрию... гиперболические эпитеты («железнорукий», «стальногрудый») вся эта огненно-солнечная, дымно-металлическая картина напоминает нам эйдологию русской «Кузницы».2

     Романтический характер лирики Каракозова проявляется не только в образной ткани его стихов, но и в возвышенно-патетической интонации их, в стремлении к широким обобщениям.

     На стихах Каракотова, посвященных социалистическому строительству, особенно отчетливо можно проследить и объяснить явление, характерное для раннего периода карачаевской поэзии. Мы не найдем здесь влияния крупнейших поэтов 20-х годов - - Э. Багрицкого, С. Есенина, Н. Асеева, Д. Бедного, А. Безыменского и др., очевидно, потому, что одни из них шли путем сложных идейно-формальных исканий, другие писали очень злободневно и конкретно, а кроме того, каждый из них обладал ярко выраженной поэтической индивидуальностью, которой непросто было подражать, не владея культурой поэтического труда.

 



 

 

     1 А. И. Караева. О фольклорном наследии карачаево-балКарского народа. Черкесск, 1961. Ср. адыгские хохи. Теунов Xачин. Литература и писатели Кабарды. М„ 1958.

     2 П. Балтии. «Революционные песни» Иссы Каракотова. Сборник трудов Карачаево-Черкесского государственного педагогического института, вып. 2. Нальчик, 1959, стр. 216.

 

А творчество поэтов Пролеткульта и «Кузницы» было ближе по своей идейной страстности, романтической восторженности; в их стихах была патетика, риторичность, гиперболизация, абстрактный коллективизм и символичность, которые, с одной стороны, позволяли отразить в самой общей. эмоционально-приподнятой форме новые идеи и явления современности, а с другой стороны, не требовали психологического анализа и изображения духовного мира личности, самобытности и зрелости лирического характера. Неудивительно, что влияние поэтики Пролеткульта и «Кузницы» сильно ощутимо в творчестве начинающих поэтов Карачая, стремившихся по-новому говорить о новом. Недаром рисунок на обложке книжки И. Каракотова «Революционные песни» повторяет оформление журнала «Кузница» — издания группы пролетарских поэтов, вышедших в 1920 г. из Пролеткульта.1

     Но между тем Каракотов начинает нащупывать верный путь: он обращается к тому новому, что принесла революция в его «родной край». Стихотворение «Дар свободы» написано по поводу торжественного открытия нового города Микоян-Шахара в день 10-летия Октября. Отсутствие конкретных примет места и времени поэт пытается восполнить декларативно-публицистическими элементами. Революция предстает в символическом образе грозы, очищающей небо от туч, сменяющей тьму ночи светом солнца, способным указать путь даже слепым. Стихотворение риторично, пафосно, но воспевает, хотя и абстрактно, одно из важных событий в национальной жизни горцев.

     Певец нового времени И. Каракотов не мог пройти мимо такой острой темы, как раскрепощение женщины.

 



 

 

     1 Ср. «Кузница». Орган Всероссийской ассоциации пролетарских писателей. Москва, 1920, № 1—6; 1920/21,№ 7—8,1922, № 9.

 

Тема эта была одной из основных тем в литературах Советского Востока тех лет. В стихах «Материнство» («Аналыкъ»), «Жалоба девушки-горянки» («Таулу къызны тарыгьыуу»), «Солнце осветило» («Кюн тий-ди») автор выразил стремление горянок вырваться из патриархального рабства:

     Долго жили мы, женщины, 

     В оковах,И были похожи на соловьев, 

     Заключенных в железную клетку. 

     Мы взмахиваем крыльями, 

     Чтобы взлететь в воздух, 

     Чтобы черные тучи Разметать с нашего пути. 

     Чтобы откинуть ржавую пелену, 

     Взглянуть на мир Широко раскрытыми очами, 

     Сбросить гнилые обычаи.      Чтобы увидеть ясным то солнце, 

     Которое тускло светит, 

     Чтобы зажить свободными, 

     Овладев знаниями и науками.

     Непременным условием подлинного раскрепощения женщины И. Каракотов считает просвещение и участие в общественно-полезном труде; В патетическом монологе поэт возносит хвалу науке, которая ...

     Поднимает хозяйство, 

     Развивает народы, 

     Проводит железные дороги, 

     Учит мореходству.

     Воспевая культуру, И. Каракотов должен был неизбежно придти и пришел к разоблачению невежества. Гнев борца кипит в стихотворении «Открой глаза» («Кёз ач»), направленном против религии. Начиналась коллективизация. В Карачае, тсак и повсюду в Советском Союзе, она вызвала обострение классовой борьбы, ожесточенное сопротивление баев и духовенства. Мусульманская религия на протяжении веков объявляла священным не только социальное, но и имущественное неравенство. Как собственную задачу понял поэт необходимость разоблачать реакционную сущность догм ислама. Широко разрабатывавшаяся в поэзии 20—30-х годов форма диалогического стиха, к которой прибег здесь И. Каракотов, представляет своеобразную драматизацию лирики. Использование диалога спорящих о религии в качестве композиционного приема могло явиться также отражением антирелигиозных диспутов и докладов, тех лет. Поэт призывает читателей вспомнить прошлое, когда 

     Правды не было ни в сердцах, ни в делах, 

     О ней говорилось только в лживых речах; 

     Когда вся правда состояла в том, что богачи, 

     Взобравшись на высокое плодоносящее дерево, 

     Оплевывали народ, оставшийся под ним. 

     Несправедливость жизни оправдывалась религией, лживое перо начертало законы корана, «чтобы вселить страх в сердца бедняков, заставить их покорно трудиться на богачей и князей». Монолог комсомольца, следующий за авторским вступлением, представляет собой образчик ораторской речи, изобилующий риторическими вопросами и восклицаниями. Он направлен против ислама, восхваляющего власть богатых и сильных, оправдывающего жестокость и насилие. «Праведные пути аллаха» — это пути, залитые кровью угнетенных и слезами сирот. Сама стория человечества — история р.ая для богатых и ада для бедных— доказательство того, что мудрого и справедливого аллаха не существует. Поэт устами комсомольца говорит: 

     Иного мира я не знаю, 

     Иного рая, иного ада я не вижу.

     В стихотворении разоблачена античеловечная воинственность ислама. В зеленом знамени газавата видит он символ вражды между народами. Картина мира, создаваемая мусульманским богословием, представляется ему фантастическим отражением жизни человека на земле, вражда религий истолковывается им как борьба, используемая эксплуататорами для порабощения трудящихся. Комсомолец задает мулле вопросы, продиктованные жизнью:

     Почему аллах разъединил нас?.. 

     Почему кровь гяура позволено проливать

                         мусульманину?.. 

     Почему религия враждебна жизни?,.

 

     Но мулла не в состоянии дать вразумительных ответов. Оптимизм материалиста, верящего в силу человеческого разума, в победу света над тьмой, придает монологам комсомольца то гневно-патетические, то саркастические интонации. Логичным и убедительным доводам комсомольца мулла может противопоставить только заплесневелые формулы религиозных проповедей. Речь муллы построена на сатирическом приеме саморазоблачения:

     Если бы не было бая, как бы жил бедняк? 

     Не батрача, что бы он ел? 

     У одного — скот, у другого — рабочие руки, 

     И оба поэтому сыты.

 

     Комсомолец и мулла не являются полнокровными реалистическими персонажами. Они всего лишь рупоры двух враждебных идеологий, и автор прибегает к ним для более резкого противопоставления. Однако в самом появлении этих персонажей можно усмотреть зачатки эпического отображения жизни. Эта линия его творчества получила дальнейшее развитие в поэме «Бай и батрак», в основу которой было положено событие, имевшее место в действительности: татарин-батрак был убит своим хозяином, не пожелавшим отдать ему заработанный скот.1 В поэме четко выделяются компоненты сюжета: завязка — наем батрака, кульминация — разговор кулака с батраком перед убийством, развязка — убийство. Однако описательных моментов в поэме очень мало, преобладают элементы лирического, эмоционального переживания рассказчиком событий и диалоги героев. Персонажи поэмы наделены индивидуальными чертами.Батрак честен,доверчив,искренен, трудолюбив. В образе кулака заострены черты лицемерия, вкрадчивой хитрости, жестокости. Однако индивидуализация этих образов еще не глубока. Их характеры раскрываются преимущественно в прямой и косвенной речи, дополняемой авторскими комментариями. Композиция поэмы основана на контрасте: в первой ее части кулак улещивает доверчивого парня:

     Буду считать тебя сыном, 

     Не обделю тебя, 

     Выплачу все, 

     Что будет тебе причитаться.

 



 

 

     1 Заметка в газете «Таулу джашау», 1928, № 146,

 

     Поверь моему слову:

     Упади соринкой в глаз мне—

     Не буду тереть его, жалегочи тебя,

     Желая угодить тебе...

     Если будет угодно аллаху,

     В жены возьмешь мою дочь

     И станешь владельцем

     Моего достояния, моего хозяйства. Этим словам противостоит авторское повествование о тяжелой жизни батрака, разоблачающее лицемерие бая и его гнусные замыслы. Противоречие между посулами кулака и его истинным отношением к батраку раскрывается в драматическом диалоге перед убийством. В нем до конца обнажается социальная сущность характеров. В душе батрака происходит мгновенный перелом: исчезает покорность, вспыхивает ненависть и протест. Не мольба о пощаде, а слова проклятия срываются с его уст. Чувство собственника порождает в бае жестокость, делает его зверем. Эту-то его звериную сущность и показывает поэт.

     Поэма обрамлена вступлением и заключением. Если первое из них является экспозицией к поэме, то заключение дано в форме, очень близкой народному причитанию-сарнау, вносившему лирическую струю в исторических песнях. Однако здесь заключена не только эмоциональная реакция на происшедшее, но и осмысление изображаемого в социально-политическом плане. Конкретное событие приобретает типический характер. Исторический факт, становясь предметом поэтического изображения, помогает поэту преодолеть обнаженную декларативность и абстрактность.

     Здесь в поэме Каракотова уже нет разрыва между образным мышлением художника и новой тематикой, новыми идеями. Тема борьбы нового со старым в сознании человека и проблемы социальных взаимоотношений, разрабатываемые Каракотовьгм на материале жизни его родного народа, органически связаны с миром его поэтических представлений и ассоциаций.

Оставаясь романтическим по духу своему, это произведение освобождается от излишне абстрактных и «ультраромантическкх» образов, приобретая в известной мере простоту и жизненную конкретность.

     В целом же творчество Йссы Каракотова характеризуется ярко выраженными чертами революционного романтизма. По духу оно близко к пролетарской поэзии 20-х годов, заметно и формальное ее влияние: те же декларативность, абстрактность и схематизм, символичность. Но, с другой стороны, его поэзии присуща яркая образность народного мышления, эмоциональный накал, выражающийся ярче всего в патетике и сатире. Поэзия И. Каракотова лирична, но уже намечается попытка выйти за рамки малых лирических жанров — создать произведение, более крупной формы, лиро-эпическую поэму.

     В стиле поэзии Каракотова постепенно сливались ораторские приемы агитационно-публицистической речи с эмоциональной, повествующей манерой народных лиро-эпических песен, а в поэтическом языке им соответствовала социально- политическая терминология, техницизмы, с одной стороны, и народная фразеология, лексика — с другой. Уже намечается тенденция к преодолению характерного для молодой литературы отсутствия органической связи между образной системой и новыми темами в поэзии. Так, например, тема индустриализации, перенесенная умозаключительно в карачаевскую поэзию приводит к тому, что новое передавали в образах давно сложившихся. Но фольклорные традиции в поэтике Каракотова не связаны с целеустремленным освоением их. Они — естественная почва, породившая его талант. Сознательное обращение к фольклору началось с Азрета Уртенова.

     Заслуга Каракотова как зачинателя карачаевской - поэзии заключается и в разработке жанров пейзажной лирики, революционной песни, стихотворного диспута, лиро-эпической поэмы.

     Мироощущение Иссы Каракотова роднит его творчество со всей молодой многонациональной поэзией советского народа. Самое яркое ощущение, рождающееся при сравнении его творчества с фольклорными произведениями,— это ощущение того, что перед духовно раскрепощенным человеком распахнулся огромный мир во всем его многообразии, богатстве и красочности, а сердцем и разумом его овладела прекрасная, возвышенная идея невиданного социального переустройства жизни всего человечества. Человек осознал свои силы и способности и стремится отдать их на благо людям,

 

     АЗРЕТ УРТЕНОВ

     (1907—1955)

 

     Моя поэзия

          сердцем

          крепко связана с жизнью. 

     В классовой борьбе,

          в классовой войне

          кипят мои годы. 

     Не до развлечений

          на тоях,

          не до девушек-красавиц

          моим песням.

     ................................

 

     Эй... дорогой

          мой читатель! Я борюсь

          с классовым врагом. 

     Победив врага

          и похоронив его, 

     Я сложу песню

          своим стройным горам!—

               (Стих. «Трудящимся колхозникам-животноводам») —

так верно охарактеризовал целеустремленность своего творчества карачаевский поэт Азрет Уртенов. Он был прежде всего поэтом-борцом за новое, поэтом-агитатором и воспитателем масс.

     Основная тема его поэзии — это тема борьбы нового со старым в социально-политических отношениях, в быту и в сознании людей. Об этом говорят сами названия его стихотворений: «Старое время», «Прежде и теперь», «В те времена», «Недавно» и др. Почти в каждом произведении дан этот контраст между прошлым и настоящим в жизни тружеников, в жизни горцев.

     Поэт делает попытку осмыслить в поэтических образах историю своей Родимы, обосновать неизбежность революции, ее закономерность.

 



 

 

     1 (Подстрочные переводы даны по кн. Ертенланы Азрет. Джазгъанларыны сайламалары. Черкесок, 1959.

 

     Интересны в этом отношении два его стихотворения «Кавказские горы»1 и «Эльбрусу».2 Если в первом даны картины природы Кавказа, то в стихотворении, посвященном Эльбрусу, уже возникает поэтическое олицетворение - образ седовласого старца, свидетеля многовековых страданий и гнета, господствовавших в его владениях. Поэт не осуществил здесь своего замысла до конца, но-тенденцию к историзму мы ощущаем ясно.

     В своей лирике Уртенов стремится рассказать о родном народе («Зачем родились мы?»), простые люди-труженики становятся лирическими героями его стихов («Карачаевец», «Наш дед», "«Песня комсомольца», «Со слов сироты», «Песня колхозника -ударника»), но вместе с тем, он беспощадно бичует классовых врагов, разоблачает кулаков, мулл и людей, чье сознание еще не свободно от пережитков прошлого — лодырей, гуляк, невежд («Плут», «Эфенди и смерть», «Растерзавшему батрака», «Карачаевский той»).

     В его поэзии развиваются мотивы, характерные для всей карачаевской поэзии 20—30-х годов: революционные, антирелигиозные,культурно-просветительные, появляется и нечто новое, в частности, он первым пишет стихи для детей; стремясь осмыслить роль художника в обществе, он поднимает тему поэта и поэзии.

Поэтическую декларацию представляют его стихи «Я начал» (1929 г.) и «Перу и тетради» (1934 г.), ее дополняют такие стихотворения, как «Сон кузнеца», первому съезду животноводов», «Приветствие съез-iy инженеров человеческих душ».

Утверждая, что его творчество рождено Октябрем, 'ртенов рассматривает поэзию как оружие в классовой юрьбе, как вклад поэта в дело культурной революции. то стремление определить свое место в строю роднит с другими советскими писателями и поэтами. Для того чтобы стала понятной специфика и эволюция творчества Уртенова, необходимо обратиться к его биографии

 



 

 

     1 Ертенланы А. Джанъы джырла. Крайнациздат, Ростов-нa-Дону, 1927, стр. 13—14.

     2 Ертенланы Азрет.(Къартджуртлу). Эркинлик джил-гинлери,Къарачай миллет басма ханада басылды, 1929, стр. 7—8.

 

     Азрет Уртенов родился в 1907 году в самом древнем ауле Карачая — Карт-Джурте, где и прошло его детство (поэтому он и выступал под псевдонимом «Азрет из Карт-Джурта»). Здесь он окончил мусульманскую школу повышенного типа (медресе) и аульную начальную школу на русском языке. В 1926 году он окончил Симферопольское педагогическое училище. И учеба в медресе, где он познакомился с образцами классической литературы Востока, и Симферопольское училище, имевшее тесное соприкосновение с оживленной литературной жизнью Крыма начала 20-х годов, обусловили, несомненно, те стилевые особенности, которые определились в творчестве поэта.

     Сайд Шахмурзаев, его товарищ по учебе в Крымском педучилище, рассказывает, что поэт читал наизусть поэмы «Тахир и Зухра», «Лейли и Меджнун».1

     И хотя мы не имеем прямых и непосредственных фактов и указаний, свидетельствующих о встречах Уртенова с русскими писателями, находившимися в то время в Крыму, или участия в различных литобъединениях и кружках, тем не менее следы особенностей литературной жизни, а также произведений, создававшихся в то время, так или иначе чувствуются в творчестве Уртенова. Нам представляется, что именно благодаря тому, что он оказался в ту пору в Крыму, где проходили его самые восприимчивые студенческие годы, так разносторонне и так разнообразно проявился его талант, и так настойчива была его учеба мастерству.

     Единственное сохранившееся стихотворение автобиографического характера «Крым»2 свидетельствует, что эти влияния во многом были непосредственны и сыграли свою роль в эволюции его творчества.

Начало творческого пути Азрета Уртенова совпадает с началом возрождения его народа. Он так же, как и Исса Каракотов, начал печататься на страницах газеты 

 



 

 

     1 Из писем поэта Сайда Шахмурзаева в Карачаево-Черкесский научно-исследовательский институт истории, языка и литературы от 25 октября и 5 ноября 1958 года.

     2 См. Ертенлани Азрет (Къартджуртлу). Эркинлик джилтинлери. Къарачай миллет басма ханадэ басылды, J929,

 

«Таулу джашау», являясь ее корреспондентом. Впервые он выступил в печати в 1926 году.1

     Уже в первом сборнике стихотворений Уртенова «Новые песни» (1927 г.)2 собраны стихи, темы которых затем будут им разрабатываться. В сборнике ясно ощутимо влияние восточной поэзии. Оно носит в основном формальный характер и выражается в строфике его стихов (двустишия, пятистишия и мусамматы, типичные для поэзии Ближнего и Среднего Востока: «Сон кузнеца» (1927), «Зачем родились мы?» (1927), «Карачаевец» (1927), «Сегодня умер» и др.), в звуковых и композиционных повторах, в пристрастии к развернутым периодам и перифразу («Праздник Октября»).

     Современная ему критика упрекала Уртенова в обилии арабизмов: «За последние годы выдвинулся Азрет Уртенов. Крайнациздатом выпущен небольшой сборник его стихотворений, которые не все одинаково художественно сильны. Некоторые из них говорят о том, что автор не лишен дарования, но ему надо прочно усвоить мысль о необходимости освобождения от арабского влияния и серьезной учебы, не прекращая работы над карачаевской поэзией».3

     Проблема влияния арабской литературы на складывающуюся карачаевскую литературу-проблема очень интересная. Историческая неизбежность существования этого влияния понятна: мусульманское вероисповедание, насаждавшее шариат среди народностей Северного Кавказа, порождало в быту, нравах и социальных взаимоотношениях горцев ряд моментов, родственных народам Востока. Та немногочисленная интеллигенция, которая выступила в роли зачинателей карачаевской литературы, самим образованием уже была приобщена к восточной культуре и пользовалась арабским языком. Творчество Азрета Уртенова наиболее показательно ,в этом отношении. Его поэзия еще не обрела новых форм, она развивалась в привычных нормах восточной поэзии. Стихи, в которых поэт использовал эти традиции, обретали большую формальную законченность, композиционную стройность. Таким путем шли поиски совершенствования поэтического мастерства, овладения профессиональным искусством.

 



 

 

     1 Альманах (Къарачай совет художество литературасыны юлгюлери). Биринчи кесеги. Къарачай облнациздат, Микоян-Шахар, 1936, стр. 8 (Стих. «Октябрь байрамы») «Праздник Октября», см. «Таулу джашау», 1926, 19.X1I, № 92 (119).

     2 Ертенланы Азрет. Джанъы джырла. Крайнациздат, Ростов-Дон, 1927.

     3 Ислам Карачайлы. Писатели и поэты Карачая. «На подъеме», Ростов-на-Дону, 1929, № 2, стр. 72.

 

 

     Поэт-агитатор и борец за подъем культуры родного народа, Уртенов очень умело использует традиции восточной дидактической поэзии в своих стихах на злободневные темы, хотя порой ему недостает глубины мысли и он становится риторичен. Обращение к традициям восточной поэтики способствовало шлифовке его таланта, но, с другой стороны, и ограничивало возможности раскрытия творческой индивидуальности Уртенова. Более того, это, как мы увидим ниже, противоречило его таланту реалиста, стремившегося живо и ярко рисовать жанровые и бытовые картины из жизни своего народа, непринужденно и просто говорить о себе.

Критика тех лет не случайно особенно отмечала обилие арабизмов в языке поэзии Уртенова. Это было время, когда шла борьба за развитие национального языка, что сочеталось со стремлением сделать революционную поэзию доступной самым широким слоям народа; арабский же язык отождествлялся в сознании людей с исламом, со старым бытом, со старыми порядками, и немногие им владели в достаточной степени.

     Чутьем художника Уртенов понимал необходимость диалектического решения проблемы усвоения культурного наследия Востока. В дальнейшем он очищает свой язык от злоупотребления арабизмами, но вместе с тем использует традиции восточной поэзии и арабизмы там, где этого требует тема или образ («8-ое марта», стихи на антирелигиозные темы, облик Сафият в одноименной поэме и т. д.). Однако арабизмы им не были изжиты до конца, он не всегда оставался последовательным и возвращался не раз к тому, что отвергал.

     Так, в третьем сборнике произведений поэта «Песни и поэмы» (1934) есть переизбыток арабо-персидской архаики и использование ее как средства - стилизации в трактовке темы поэта и поэзии. Рядом с образом поэта-трибуна, поэта-бойца революции в стихотворении «Первому съезду животноводов», в другом стихотворении «Перу и тетради» («Къаламым бла тефтериме») появляется образ поэта, стилизованный в духе восточных традиций и оттого утративший связь с современностью.

     

     Каждый раз, как вскипят, волнуясь, 

     Бурлящие в юном сердце волны, 

     Каждый раз, как берут у жизни песни и мелодии 

     Струны, поющие волнам, 

     Льются на твои страницы, тетрадь моя, 

     Самые горестные из моих песен, 

     Капают в тебя по одной 

     Горьких песен моих капли.      Ты, мое беспощадное перо, 

     Избери дорогу правды и справедливости, 

     Не позволяй богачу терзать бессильный народ, 

     Будь враждебен и нетерпим к насилию. 

     Буду творить, как сказал, 

     От этой воды (чернил — А. К.) не устану, 

     Не набью оскомину.

     Не уставай, мой вправленный в камышовую кисть 

     Пишущий железный кал;ам. 

     Итак, ты выбрал путь, 

     По которому зеркалом тебе только жизнь, 

     Ожесточившись к несправедливости, 

     Рассуди правого и виноватого.

 

     Однако в процессе созревания своего таланта и обретения собственного голоса поэт уже сознательно стремится отобрать из восточной культуры те традиции, которые помогли бы ярче и художественнее отобразить современность. Так, в начале 30-х годов он собирает и обрабатывает анекдоты о Насра Ходже, понимая, что они по своему социальному содержанию и сатирической направленности звучат актуально в обстановке борьбы с кулаками, муллами и пережитками прошлого в сознании людей.

Уртенов издает сборник дважды, каждый раз предпосылая ему предисловие.1 Он пишет о легендарном герое книги, как об одном из наиболее популярных образов фольклора: «Я из рассказов Насреддина выбрал самые лучшие по идейной направленности, в смысле социальном и политическом...

 



 

 

     1 Ё. Азрет Къартджуртлу. Насра Ходжаны хапарлары, Михюян-Шахар, 1931; Ертенланы Азрет. Насра ходжаны ха-

парлары, Микоян-Шах ар, 1936.

 

     В книге есть около ста анекдотов, направленных против религии, высмеивающих алчность, невежество, дурные привычки, эфенди, мулл. Некоторая часть — о насилии и гнете чиновников, богачей, биев. Остальные — об орлах и птицах, подобраны так, чтобы подходили детям. Четвертая часть — высмеивающая недостатки людей и проступки... Анекдоты, взятые из книг на других языках мы старались приблизить к условиям карачаевской жизни... Те рассказы Насра Ходжи в старой печати, которые были связаны с пошлой мещанской моралью, выражали идеологию угнетателей, вредные рассказы о религии — не помещены. По возможности выбрав в эту книжечку рассказы лучшего идейного содержания, мы поместили некоторые, урезав и приспособив их. Короче, смотря по смыслу и характеру, мы старались сделать их полезными трудящемуся читателю...»1 Уртенов сумел высоко оценить не только содержание анекдотов о Насра Ходже, но и совершенство формы этого прозаического жанра фольклора, Искрящийся томюр, меткость, яркость, лаконичность, обобщающая сила жанровых зарисовок и характеров в этих анекдотах в сочетании с естественной ненавязчивой назидательностью были очень близки Уртенову как художнику. В [Предисловии ко второму дополненному изданию сборника он прямо отмечает, влияние их на формирование карачаевской 1прозы: «В истории карачаевской литературы хапары Насра Ходжи,— пишет он,— являются первым опытом художественной -прозы, не считая фельетонов, выходящих в газете... Они сыграли большую роль в освоении техники молодыми писателями, пробующими свое перо в области художественной прозы».

     Таким образом, на творчестве Уртенова можно проследить, как в карачаевской 'поэзии пассивное перенесение формальных традиций поэзии востока сменяется критическим и творческим освоением их (в таких поэмах, как «Мулла и смерть», «Письмо Сулемена к Сурат»).

 



 

 

     1 Предисловие ко 2 изданию. Ертенланы Азрет. Насра Ходя^аны хапарлары, Микоян-Шахар, 1936.

 

     Революционное содержание и социальный пафос поэзии Уртенова органически связывали ее со всей многонациональной советской поэзией. Говоря о Каракотове, мы уже упоминали о своеобразии влияния советской шоэзии 20-х годов на раннее творчество карачаевских поэтов. Уртенов тоже отдал дань учебе у молодой пролетарской поэзии, что особенно заметно во втором и третьем сборниках его произведений «Искры свободы» (1929 г.) и «Стихи и поэмы» (1934 г.).

Программное стихотворение молодого поэта «Баш-ладым» («Я начал») открывает сборник стихов «Искры свободы».1 Символика его несложна:

     В нёбо, скованное 

     Грозными черными тучами, 

     Ударила железная пята 

     И пролила свет его на землю.

 

     В этот день птица, 

     Избавившаяся от хищного орла, 

     Оказав: «Будь свободен!» — 

     Протянула мне дар.

 

     Взял я этот дар от нее, 

     Заблистал„ засверкал, 

     И от великой радости . 

     Начал петь песни.

 

     С поэтикой «Пролеткульта» и «Кузницы» связана художественная структура таких его стихотворений, «ак «Без тебя», в котором поэт в день пятилетия со дня смерти Ленина обещает вождю пролетарской революции идти по его пути, бороться против классовых врагов, строить социализм; как «Тринадцать», посвященное тринадцатилетию Октября, прославляющее созидатель-. ную силу революционного пролетариата.

     Эти стихи выражали стремление растворить свое лирическое «я» в голосе миллионов. Страстная самозабвенность рождала интонации гимна, лозунга, призыва, марша, которые должны были воодушевить людей, рождать чувство солидарности, единого порыва.

     И в агитационных стихах Уртенова ощущается та е четкость, энергия ритмов, подчеркнутых рефренами,повторами, единоначатиями, в которых пролетарские поэты передавали мужественное жизнеутверждение, бодрость, железную поступь миллионов: 

     Андан бери кетди он юч, 

      Он ючню ичинде уллу кюч, 

      Он ючню ишинде кючлю къурч, 

      Он юч да он юч... Он юч джылда, 

Азатльгкъ джолда 

Ишлениб келген темир 

«Юнге» къурчдан ччойле урду 

Он мелион чёгюч.

           («Он юч»).

     С тех пор; прошло тринадцать, 

      Тринадцать — огромная сила, 

      В тринадцати и его свершениях — 

      стальная сила, 

      Тринадцать, тринадцать...       Тринадцать лет

      В строящееся на Путях свободы 

      Железное «здание»

           Вбивали стальньге гвозди 

      Десять миллионов молотов.

           («Тринадцать»).



 

 

     1 Ертенланы Азрет (Къартджуртлу). Еркинлик джилтинери. Къарачай миллет басма ханада басылды, 1929.

 

     

     И абстрактный о(браз «десяти миллионов», воплощающих класс пролетариев, и «молот» — символ трудовой,созидающей мощи пролетариата, и «строящееся на путях свободы железное здание» новой жизни, и настойчиво повторяющиеся во всех - строфах любимые эпитеты пролеткультовской лоэзии «железный», «стальной», и нагнетение однородных предложений, и единоначалия, придающие речи патетическую напряженность,— все это свидетельствует об активном влиянии на поэзию Уртенова творческих принципов пролетарских «поэтов.

     Широко применяется Уртеновым их образная система с ее употреблением абстрактных понятий — Труд, Коллектив, Революция, Свобода, Грядущее, Рабство,Капитал и т. д. — с ее символическими и космическими образами кузнеца, солнца, звезд, туч и молний, с ее «железостальной» метафоричностью (поэма «Эфенди и смерть», стихи «Сон кузнеца», «Обращение к съезду колхозников-животноводов», «Я начал», «Без тебя»).

     Представление о героях - революции, как о «стальных», «железных» людях, об эпохе, как о «железном, стальном» веке было весьма распространенным и в поэзии, и в прозе 20-х годов. Невольно вспоминаешь «Балладу о гвоздях» Тихонова, читая стихотворение Уртенова «Железный век»:

     Бизни ёмюр темир ёмюрдю, 

     Биз ёмюрню темир деулери. 

     Ёмюр бизге къурчдан джан урду, 

     Биз ёмюрню къурч миндеулери. 

     Темир джаратды бу ёмторню, 

     Бу ёмюр туудурду темирни. 

     Бу темир ашайды кюушениб 

     «Нарт» ёмтарден къалгъан кемюрню... 

     Биз ёмюрню темир аскери, 

     Биз сюёбиз къаты бирликни, 

     Биз сюебиз эмда джарата быз 

     Анъда къурчлукъну, темирликни. 

     Емюр болуб уллу элеуюл, 

     Атад элеб чёблюкню, кирни, 

     Ёмюр чозед зорну тамырын, 

     Нюрюн джерге тёгюб Илкерни. 

     Бизни ёмюр темир ёмЮрДЮ, 

     Бу ёмюр хар емюрден ёрдю. 

     Темирден инсанла болгъанын 

     Биз джанъыз бу ёмюрде кёрдюк.

 

     Наш век— железный век,

     Мы железные богатыри века.

     Век вдохнул в нас стальную душу,

     Мы — стальные частицы века.

     Железо создало этот век,

     Этот Век породил железо,

     Это железо пережевывает

     Уголь, оставшийся от века «мартов»...

     Мы — железная армия века,

     Мы стремимся к твердому единству,

     Мы любим и одобряем

     Сталь, железо в убеждениях.

     Век стал великим просеиванием,

     Он отбрасывает сор и грязь,

     Век вырывает корни насилия,

     Льет сияние Плеяд на землю.

     Наш век — железный век, 

     Этот век выше всех веков, 

     Только в этот век -мы увидели 

     Железных людей.

                    (Пер. П. Балтина)

 

     Мотивы дисциплины, стального единства, моральной стойкости, выдержки, упорства не случайны: поэта роднит с Тихоновым черта, довольно характерная для советской литературы 20-х годов,— революционный аскетизм в характере шоложительного героя.

Поэт и сам как бы сознательно отбрасывает все, что не относится к делу труда, 'борьбы, культурной революции, ограничивает себя.

     Это сказывается даже на композиции его Сборников, на композиции его стихов: свои жанровые сценки — притчи, где менее обнажены социальные мотивы, он помещает в последних разделах сборников («Охотники», «Весна»). Но и в них не иссякает назидательное начало, и в них поэт не забывает о своем общественном долге. В стихах Уртенова для детей («Наседка», «В те времена», «Два вора», «Плач Хасанчика», «В детстве», «Голодный волк») есть незатейливый сюжет, лаконичные и меткие характеристики и обязательно — поучительная концовка — афоризм (например, в ст. «В те времена»).

     Интересно, что среди стихов Уртенова как и вообще в карачаевской поэзии 20—30 гг., мы не найдем «чистой» интимной лирики, только в последнем его сборнике, в поэмах, чувствуется углубление лиризма, попытка рассказать о себе, как о человеке. И это объясняется не столько незрелостью внутреннего мира поэта, сколько скромностью и высоким чувством своего общественного долга.

     Поиски решения революционной темы и поэтический темперамент заставили Уртенова обратиться к творчеству Маяковского, поэта-трибуна. Новые интонации! Новая ритмика! Вначале Уртеновым была воспринята лишь «лесенка», но без ее внутренней обусловленности, как, например, в стихотворении «Учителю Марксу».

     Маркс джолдаш, 

     къарайма санъа. 

     Келбетинъ бирча турады.

 

     Кёзлеринъи

          кесгин къарауу 

     Баш мьгйыма

          келиб урады.

     Товарищ Маркс,

          Смотрю я на Вас, 

     Неизменен

          Ваш облик. 

     Внимательный

          Взгляд Ваших глаз 

     Пронизывает

          Мой мозг.

     Но затем поэт уже начинает проникать в поэтическую специфику Стиха Маяковского. Он создает рядновых произведений («У нас и у них», «Песня призывника», «Жизнь», «Трудящимся колхозникам-животноводам», «Этот плут», поэма «Эфенди и смерть»), в «которых ломает традиционный 'Силлабический стих карачаево-балкарской народной поэзии и - строит его на разговорной интонации; лесенка определяется мыслью и эмоциями поэта.

 

     Совет джурт

          джылы къучагъын

               джайыб эркин, 

     Кюн джарлыгъа

          нюрюн себиб 

      ийген бир «юн.

     .............................     

 

     Тобукъланыб,

      къалкъарын

          кёкге джайыб, 

     Аллахындан тилей эди

      афенди Наиб. «...

     Нек къызгъандынъ ийерге балах,

           бир айыб... 

     Айланнъан халкъгъа

      динни джолундан тайыб». 

     Когда Советское Отечество 

      Широко раскрыло

     Свои ласковые объятия, 

     В один из дней,

     Когда солнце

      Озарило своими лучами бедняков,

     .............................

     .............................     

 

     Упав на колени,

      Воздев длани

          к небу,

     Молит своего аллаха эфенди Наиб: 

     «...Почему пожалел ты

           наслать и еду,

      срам... 

     На этот народ,

      сошедший с пути веры».

                    («Эфенди и смерть»)

 

     Интонационный характер стихотворной его речи становится разнообразен.

     То это повествовательная интонация, как в выше показанном отрывке, то непринужденная интонация разговора («Трудящимся колхозникам-животноводам»). Иногда это приподнятые, ораторские обращения к аудитории:

     «Вы, посеявшие красные семена, 

      Идущие в первых рядах! 

      Проливающие пот на пути строительства новой жизни, 

      Расправившие плечи 

      в свободном отечестве, 

      Трудящиеся 

горских селений, 

Слушайте!»

 

     Часто стих выливается в волевую интонацию приказа, призыва, лозунга:

 

     Къаршчы чыкъгъан

      кулакны 

     Чырмаулу къолун

      УатыгъыЗ,

     Кесин да хар бир ишигизден 

     Узакъ 

      Эрек

      Атыгъыз!

      Этигиз бырнак!»

 

     Враждебно выступившего

      кулака 

     Мешающую руку

           Давите,

     И самого его из всех своих дел 

           Вон

     Гоните! 

     Вышвырните прочь!

               («Этот плут»).

 

     Важную роль начинает играть рифма. «Без рифмы,— писал Маяковский,—стих рассыплется. Рифма возвращает вас к предыдущей строке, Заставляет вспомнить ее, заставляет все строки, оформляющие одну мысль, держаться вместе... Рифма связывает строки, поэтому ее материал должен .быть еще крепче, чем материал, пошедший на остальные строки».1

И рифмы Уртенова, действительно, становятся главной опорол смысла — издеваются, разоблачают, призывают.

 

     Бу дуркъучу — джумдурукъ, 

     Бир заманда -Кир заманда

          Эртде

     Эки мыйыгъын 

     Къан ичерте

     Маске Къуйрукълача гылджа-гылджа

          буруб. 

     Аякъларын джерге

          Уруб

 



 

 

     1В. Маяковский. Избранное произведения, М., 1956, стр. 522—523.

 

     «Оноу» эте эди джарлылапы 

     Къанын ичер дертде.

 

     Этот плут-кулак, 

     В некие времена — 

     Подлые времена

          Прежде 

 

     Усы свои, 

     Чтобы лакать кровь,

          Закрутив, 

     Подобно хвостикам

          собачонок,

     Завернутых колечком, 

     Ногами о землю

          топнув, 

     По-нынешнему в Совете

          прежде в правлении 

     «Решал» мстительно 

     Кровь бедняков

          лакать.

               («Этот ллут»)

 

     Обращение Уртенова к революционной поэзии Маяковского явилось результатом его настойчивых попыток освободить карачаевский стих от интонационной монотонности, обусловленной в известной мере строем его родного языка (в карачаевском -языке ударение, как правило, на последнем слоге. Несвободное ударение определило и размер, основанный на принципе равно-сложности стихов) и влиянием восточной поэзии (метрическое стихосложение). Уртенову удалось сделать карачаевский стих гибче, богаче, эмоциональнее, раскрыть его новые возможности и использовать их как поэтическое оружие.

     С творческим ростом поэта абстрактность и схематизм в его стихах постепенно отступают перед тенденцией к реалистической типизации (стихи «Нищая», «Карачаевский той», «Наш дед», «Я помню (со слов сироты)»).

     Эта тенденция, с одной стороны, связана в его творчестве с освоением опыта русской литературы, а с другой — с сознательным, углубленным освоением традиций карачаево-балкарского фольклора. В его стихах развивается эпическое начало, поэт учится строить сюжет, умеет ярко, с большим чувством юмора и вместе с тем лаконично дать жанровую зарисовку и легко очертить живые характеры.

     Таково, например, его стихотворение «Охотники», близкое по своей форме к народной притче, в котором рассказывается о злоключениях двух охотников. Произведение строится на диалоге двух охотников, прерываемом вставками от автора. Один из них —обжора, увалень, растяпа, трусишка — даже «куста боится», а другой — суетливый ворчун и хвастун, из тех, что «делят шкуру неубитого медведя». Характеры героев непринужденно и сжато раскрываются в живом диалоге их, естественно подготавливая мораль, которую автор выражает народными пословицами: «По шапке видно, кто волка убьет» и «Не зарезавши скотины, не продавай ее шкуры» (карач. «Бёркюнден .белгилиди бёрю атарны», «Мал кеогинчи тери сатма»).

     В сатирическом стихотворении «Карачаевский той» поэт дает кусочек быта, изобличает старые обычаи и пережитки, сохранившиеся в народе. «Карачаевец любит, почитает, понимает справедливость,— пишет поэт,— а вот невестку в дом чаще всего привозит без ее согласия, насильно». Устраивает - он той, а во дворе не убран «столетний» мусор.

     Любят той все: увидишь на нем и согнувшихся под тяжестью лет старушек, и важных стариков, и пожилых бородачей, и парней, и детей-малюток. Красивы девушки на тоях: «чернобровые», «тонкостенные», в золотых тюйме, в шитых золотом шапочках. А вот танцуют с ними Завсегдатаи всех аульных тоев, любители выпить — бездельники, забросившие и работу, и дом, и семью.

     Вот выходит на «истемей» (танец — А. К.) один из них, «наполнивший живот ведерной бузой», бесшабашный гуляка, «искусник» Исса, при кинжале, моргает «красавице» в платье из тафты. И «той тамада» тогда «гаркает» на харсчы: «Бей... харе бей» и кричит на народ: «Отойди назад, освободи круг», прыгает «обезьяной» перед тем из танцоров, у кого можно поживиться. Тут, смотришь, примчалась на взмыленных конях группа всадников, требуя у невесты подарков. «И горе ей, если она из бедной семьи»,— заключает поэт. 

     Сатирическая окрашиваемость произведения определяется непримиримым отношением поэта к обычаям, связанным со свадебными церемониями. Его возмущает и насильственное похищение девушки, и вымогательство подарков у невесты, и оборище бездельников, гуляк.

     Однако в этом стихотворении при всей естественности протеста его против пережитков, против - пошлости и бескультурья, проявляется и другое: отрицательное отношение к старинным народным празднествам, к естественному желанию молодежи повеселиться. (См. цитированное вначале стихотворение»: «Не до развлечений на тоях, не до девушек - красавиц моим песням»). Этот мотив стихотворения связан с характерной черточкой революционного аскетизма, присущего поэту, о котором шла речь выше. Сатирическое заострение — концентрация теневых сторон горского быта — тем не менее не мешает Уртенову создать в общем динамичную, реалистическую картину из жизни народа.

     Стремясь шире и глубже изобразить жизнь народа, изменения, происшедшие в ней, и рост сознания горцев, поэт рано начинает работать над поэмой.

     Так, во втором сборнике Уртенова («Искры свободы», 1929,г.) и в повторном издании первого сборника стихов «Джангы джырла» (1931 г.) помещен ряд произведений, которые сам автор характеризует как отрывки из поэмы («Сон кузнеца», «Учти!», «Бай и батрак»).

     Показательна в этом отношении его работа над незавершенной поэмой «Сон кузнеца». В 1927 году — это было лишь стихотворение.1 В 1931 году Уртенов вновь возвращается к нему и дает уже подзаголовок: «Отрывок из поэмы»,2 в 1934 — вновь отрывок из поэмы.3 Вначале это было большое стихотворение, в котором поэт пытался изобразить революцию, ее вождя Ленина, передать революционные настроения масс и мысль о закономерности победы тружеников в борьбе с угнетателями.

Однако все это изображалось абстрактно, а символические образы были искусственны. Вождь революции

 



 

 

     1 Ёртенланы Азрет, Джангы джырла. Крайнациздат, 1927.

     2 Ё ртенланы Азрет, Джангы джырла. Микояи-Шахар, 1931.

     3 Ёртенланы Дзрет. Джырла б л а тшэмала. Крайнациздат, Кисловодск, 1934.,

 

     Ленин представал в образе льва, угнетенные трудящиеся — в образах томящихся в неволе соловьев, пробуждение революционной активности угнетенных и сила народного возмущения передавалась народной гиперболой.

     «Словно горы низверглись тотчас в ущелья, 

     Землю поливают словно не дождем, а людьми. 

     Словно замертво падают вниз те, кто      наверху, Словно ожили и улыбаются те, кто внизу».

     И что характерно: со всей этой идущей с востока и от фольклора символикой переплетены были мотивы, образы пролеткультовской поэзии. В духе этой поэзии дан излюбленный образ кузнеца, образ молота, бьющего по железу, железных цепей, сдавливающих шеи угнетенных, и красных знамен.

     В 1931 и 1934. годах Уртенов вновь возвращается к этому произведению, но так и не заканчивает его.

     Во втором, а затем и третьем вариантах «Сна кузнеца» расширяется идейно-тематическая и историческая основа. Уртенав все более освобождается от абстрактно-романтической символики в изображении революции, пытается наметить сюжет — показать нарастание революционных настроений, появление Ленина, борьбу с угнетателями и победу над ними. Углубляется образ кузнеца.

Вместо «угнетенного» вообще, появляются «пахарь без земли», «косарь бeз луга».

     Облик вождя — Владимира Ильича Ленина возникает из портретной характеристики, из его речи, в которой сформулирована революционная программа освободительной борьбы пролетариата. Меняется и поэтическая лексика. Идет выпадение ара'бизмов (сыныф, сиясат, миокин, факъыр и тир,) и замена их, по возможности, карачаевскими словами (джарлы—вм. мискин, онъсуз—вм. факъыр), а где нужно и лексикой политических речей: класс (вместо арабского сыныф), капитал, трудящиеся, реакция и др.

     Так начинает развиваться жанр лиро-эличеокой поэмы в творчестве Уртенова. И опыт его работы над созданием этого жанра, первый опыт в карачаевской литературе стал отправным в дальнейшей работе не только Для него самого, но и для последующих писателей (например, Д. Байкулова).

     Вслед за «Сном кузнеца» Уртенов 'пишет поэму «Учти!». Зачин поэмы написан в интонациях агитационной лирики Уртенова:

 

     Муллы учение,

      Муллы заговоры, 

      Муллы лекарства,

      Муллы руки — 

     Многих бедняков — 

      Пролетариев

      Вогнали в могилу.

 

     Поэт непринужденно описывает свою встречу с больным изможденным горцем у дверей сельской больницы в ранний предутренний час и передает рассказ этого человека, лишившегося здоровья по вине невежественного муллы. Агитационная направленность поэмы уже не столь обнажена, как в лирике. Корыстолюбие, невежество муллы и предрассудки горца Уртенов обличает устами доктора.

     В попытке поэта поднять конкретный жизненный факт до художественного обобщения чувствуется традиция карачаево-балкарского фольклора, и эта тенденция будет развиваться и крепнуть в его дальнейшем творчестве.

     Отдельные небольшие зарисовки, реалистические детали в лирике Уртенова вскоре начинают складываться в большие картины. Образы лирических героев углубляются, становятся полнокровнее и ярче.

     Один из таких образов появляется в поэме А. Уртенова «Эфенди и смерть».

     Прекрасный анализ этой поэмы дан в книге П. Балтина1 и повторяться не имеет смысла. Добавить можно немногое. Если сравнить «Спор комсомольца с муллой» И. Каракотова с поэмой А. Уртенова, то видно, как вырастает художественное мастерство карачаевских поэтов. На смену идеологической дискуссии в стихах здесь приходит развернутая характеристика типического образа: типично не только мировоззрение, но и яркие штрихи быта зфенди до и после революции, интерьер, психологическое состояние героя.

     Причины роста художественных достоинств - карачаевской поэзии следует видеть в активной общественной деятельности поэтов, в их сближении с жизнью народа и образом его мышления, так ярко раскрывающимся в фольклоре. В этом можно убедиться на творчестве Д. Уртенова.

 



 

 

     1 П. Балтии. Из истории карачаевской поэзии, Черкесск, 1961. 

 

     Еще в 20-х годах началась решительная борьба с мусульманством. Пятый номер журнала «Революция и горец» открывался большой статьей против религии и духовенства: «Усилить наступление на идеологическом фронте». Передовые люди Карачая шли go главе этого наступления, среди них был и А. Уртенов. Он нередко выступал с антирелигиозными статьями на страницах областной газеты,1 а в 1931 году издал «Антирелигиозный учебник».2

     Общественно-политическая деятельность поэта в этом направлении обогатила его творчество живыми фактами и наблюдениями за определенными социальными типами. Так, от стихов «Жадному мулле», «Учти!», «Посту» он приходит к сатирической поэме «Мулла и смерть». Интересно, что прибегая к сатирическому саморазоблачению героя, поэт облекает его в форму молитвы, дающей возможность раскрыть до дна человеческую душу, а приговор эфенди произносит некое видение, которое называет себя посланцем труда. Есть в этом стремлении повернуть 'против врага его же оружие ведь всякие видения и моления взяты ив арсенала религии!) нечто очень характерное для революционной эпохи и крепнущего материалистического взгляда на мир; невольно вспоминается «Мистерия-Буфф» В. Маяковского.

     Благодаря реалистической полнокровности образа эфенди, в поэме А. Уртенова живут новой, более сознательной жизнью традиции антимулльских карачаевских сказок, традиции восточных анекдотов о Насра Ходже. Умеренно и целеустремленно использует теперь А. Уртенов арабизмы для языковой характеристики героя и, отказываясь от классической восточной строфики, подчиняет Стих психологическому состоянию героя, передает его интонации.

 



 

 

     1Ё. А. Къартджуртлу. Дин-халкъны сылхыр этген ачы аракъыды (статья).—Таулу джарлыла, 1920, I5/II, № 9 (309), 19/11 N° 10 (310); 28/П, № 12 (312). Оразагъа къаршчы (статья).—Таулу джарлыла, 1931, 19/1, № 7 (365).

     2 Джарашдыргъан: Ертенланы Азрет — Къартджуртлу. Диннъе къаршчы окъуу китаб, Нарсана, 1931.

 

     Сюжетно-ком позиционное несовершенство поэмы, абстрактно-символический образ посланца труда, появляющийся в ней вместо реальных новых людей современности,— все это несколько снижало достоинство поэмы, но центральный ее образ — большой шаг в перед не только в творчестве Уртенова, но и во всей карачаевской поэзии.

     Если в поэме «Мулла и смерть» зрелость мастерства Уртенова выразилась в создании типического характера Эфенди, то в другой его поэме «Письмо Сулемена к Сурат», наряду с ростом и расширением эпических элементов, развивается и углубляется субъективно-лирическое начало. Страстная, целеустремленная натура Уртенова заставляла его всегда воспитывать, агитировать стихом, но с годами субъективная окраска его произведений проявляется в более многообразных формах, становится искренней, более теплой, естественной. Поэма «Письмо Сулемена к Сурат» знаменательна тем, что в ней впервые не только в творчестве поэта, но и в карачаевской литературе появляется и разрабатывается тема любви. Эволюция морального облика человека нового общества впервые начинает раскрываться в области самой интимной— IB мире Человеческих чувств и взаимоотношений.

     Произведение написано в эпистолярной форме — карачаевский юноша Сулемен пишет письмо к девушке, которую он любил,— Сурат. Эпистолярная форма представляет широкие возможности для непринужденного раскрытия психологического, морального и социального облика лирического героя в его развитии.

     Черты новой, социалистической морали Сулемена проявляются в отношении к двум героиням — к Сурат и другой девушке, имени которой поэт не называет,— в сопоставлении их как старого и нового идеала любимой женщины.

     Возросшее мастерство А. Уртенова сказалось в своеобразной композиции: в центре письма Сулемена к прежней возлюбленной Сурат помещен рассказ о его любви к другой девушке, изменившей вес его прежние представления, всю его жизнь. Более яркому раскрытию идеи поэмы служит параллелизм сюжетных линий; Сулемен отказывается от Сурат, потому что она не соответствует его новому идеалу женщины, как некогда девушка-комсомолка отвергла любовь Сулемена — отсталого деревенского паренька.

     Сурат, к которой обращено письмо, девушка, достойная лЮбви, по старым представлениям: она скромна, красива и считает своим жизненным назначением быть женой, матерью. В ее характеристике поэт обращается « традиционным приемам восточной любовной лирики и карачаево-балкарского фольклора, всячески подчеркивая, 'поэтизируя ее красоту и женственность.

 

     1. Увидел вчера тебя в селе. Любовался лицом твоим, как вата, белым.

     2. Озарила меня ты сиянием подобно луне. Согрела меня ты, словно лето, с его ясным небом.

     3. Вспоминаю, как вышла навстречу мне, как волосы, рассыпавшиеся шелком,украшали твой стан.

     4. Слов нет... Очень красива ты внешне. Зубы — как бисер, смех — серебро.

     5. Похожа, красавица, похожа ты на Марджан

     6. Длинны ресницы ТВОИ.Каждый волосок их черен, как зрачки твоих глаз.

     7. Жгуты кос твоих достают до пят.И брови твои в согласии с ними. 

     8. Девушка горская, девушка горская, звезда очага.Ты слепа, холодна, словно лед,бал туз1 своей матери.

 



 

 

     1 Бал туз — сахар.

 

     Но это традиционное обращение — дифирамб красоте возлюбленной, звучит по-новому в поэме: он имеет иронический подтекст, ибо все прелести девушки обесценены ее 'отсталостью, невежеством, предрассудками. Живя старыми обычаями, она обрекла себя на роль красивой, кокетливой и пустой безделушки в тот век, когда женщина стала равноправным членом общества.

     Это время требует от человека иного. 

     Этот век судит о человеке не по внешности,— говорит автор.

 

     Идеал поэта — женщина, у которой, говоря словами Чехова, «все прекрасно: и одежда, и лицо, и душа, и мысли»,— воплощен в образе горянки-комсомолки. Поэт намеренно мало говорит о ее внешности—это было бы в поэме перепевом — он сосредотачивает свое внимание рассказчика на ее ново'й непринужденной, независимой манере вести себя, на ее большом чувстве собственного достоинства и уверенности в своих силах, на ее новых передовых убеждениях, на ее общественной активности, на ее роли в судьбе родного села и в судьбе лирического героя.

 

     1. Без перерыва четыре года она проработала в колхозе.

 

     ...................................

     

     Открыла она ликбез в нашем селе, открыла наши сердца учебе.

     Стала она во главе всего нового, стала она во главе борьбы со старым.

     2. Полюбил я ее неутомимые руки, полюбились мне ее комсомольские пути.

     Полюбились мне речи ее без кокетства, пальчики ее, щеки ее, глаза ее. 

     Нравился мне каждый шаг ее, ее стройность, подобная «лам» у.

 

     Девушка-комсомолка не ответила на любовь Сулемена, и ее отказ заставил его приобщиться к новой жизни, стать активным, передовым, полноценным членом общества. На примере своей судьбы он показывает Сурат, что этот путь открыт и для нее. Письмо Сулемена ласково, насмешливо, сурово, доказательно зовет Сурат на путь, достойный человека новой эпохи.

     Но, правильно и тонко раскрывая то новое, что вошло в образ мысли молодежи вместе с революцией, А. Уртенов тем не менее порой сомневается в праве на любовь для строителей нового мира.

 

     Это Бремя

     Не

     Для любви.

     Твои речи

     Не созвучны

     Времени,—

 

отвечает Сулемену девушка-комсомолка.

     Общественно полезное — самая суть прекрасного, и по представлениям поэта, все должно соответствовать своему основному назначению: человек социалистического общества посвящает себя труду и борьбе во имя построения коммунизма. Чтоб глубже и ярче объяснить свою главную мысль, поэт рассказывает притчу о прекрасном произведении искусства - изумительном изображении коня, вызвавшем восхищение всех покупателей рынка. Однако произведению искусства покупатели предпочли живую лошадь, на которой можно скакать верхом, которую можно запрягать в плуг.

     Притча кончается поучительным философским толкованием в традициях восточной назидательной поэзии.

 

     1. Обманчивое подобие не заменит никогда сути. Конь пусть будет конем по статям, по скачке; баран — так баран по шкуре, по грудинке.

 

     2. Скажи, что ты думаешь Об этом? По-моему, человек ценится так же. Воздают человеку не по внешности.     

     

     3. Ценят его по делам, по уму.

     .............................

 

     Не требуют от ружья ни красоты, ни ума, требуют метко направить пулю.

     

     4. Не требуют у меча ни основы, ни утка, требуют от него остроты лезвия.

 

     Проблема красоты и ценности человеческой личности перерастает в социально-философское осмысление категории прекрасного.

     «Письмо Сулемена к Сурат» Уртенова — это своеобразный кодекс его эстетики. Эстетические взгляды поэта отражают его революционные убеждения: понятие прекрасного связано в его сознании с общественно-полезным, с новым и передовым, с тем, что принесла революция. Прекрасное — это то, что помогает нашему обществу прийти к коммунизму.

     Философичность «Письма Сулемена к Сурат» проявляется как в непосредственно-публицистических элементах поэмы, близких по манере к агитационным стихам Уртенова, так и в творчески используемых формах традиционной философской поэзии Востока — в иопользовании притч и развернутых образных параллелизмов.

     При наличии длиннот, декларативных мест поэма «Письмо Сулемена к Сурат» — значительный шаг вперед в творчестве Уртенова. В ней заметно расширение и углубление идейно-тематического содержания его поэзии, творческое и умелое использование поэтических традиций, мастерство композиции и сюжетостроения, углубление психологизма, образность поэтического мышления и речи.

     Наиболее совершенным произведением Уртенова является его поэма «Сафият». Она представляет собой как бы итог его творческой эволюции, концентрирует все наиболее яркие стороны его дарования. Это большая лиро-эпическая поэма, по духу своему очень близкая лучшим традициям карачаево-балкарского фольклора.

     В основе поэмы лежит, по словам автора, факт, имевший место в дореволюционной действительности, и поэт рассказывает о нем, как очевидец, как друг героини и как судья тех, кто повинен в ее трагической судьбе.

     Сафият-радость своей семьи, украшение всех тоев (танцевальное Празднество), «яркая звездочка», как ее называет поэт, выросла в семье бедняка, была сверстницей поэта. С детства ее ловкие руки привыкли и к мужскому, и к женскому труду. Не могла она гордиться ни богатством, ни знатностью своих родителей: отец ее 'был батраком. Однако на всех тоях глаза присутствующих останавливались на ее лице, следили за ее стройной фигурой. Красотой, скромностью, тр'удолюбием, женственностью — всем одарила ее природа.

 



 

 

     1 Сравн. момент демонстрации художником произведения своего искусства (изображения коня) на базаре и оценки его народом в поэме «Письмо Сулемена к Сурат» со следующим характерным явлением из истории арабской литературы: «Как и в доисламскую эпоху, арабы съезжались на базары, где они спорили и похвалялись Друг перед другом; такими базарами были базар Аль-Кинаса близ Куфы и базар Аль-Мирбад в окрестностях Басры (к западу от начала пустыни). Жители Басры хотели, чтобы их базар играл ту же роль, что и базар Укяз в доисламскую эпоху; сюда съезжались ученые и поэты, чтобы прославить здесь кого-нибудь или высмеять, сюда ежедневно приходили люди в надежде услышать поэта своего племени или своей политической группировки. Базар Аль-Мирбад сыграл большую роль в развитии литературы омейядского периода». См. аль-Фахури, История арабской литературы, т. 1, М, 1959, 171.

 

     Однажды на вечернем празднике она Приглянулась пьянице — богачу Мекеру, имевшему уже несколько жен. Друг его Барак берется сосватать за него девушку, мотивируя невозможность отказа с ее стороны тем, что, как бы красива, умна, ловка, молода она ни была, «кто она? Разве не дочь она захудалого Хамида?» Пусть будет и С а финт для Мекера «одной из тех жен на неделю, которых уже имел он»,— цинично заявляет Барак.

     Эти слова знаменательны для характеристики отношения к женщине в дореволюционном - Карачае. Что богачу Мекеру -чувства Сафият, когда он может купить ее, а там она — собственность мужа? Несмотря на просьбы Сафият не отдавать ее Мекеру, несмотря на слезы ее, отец Сафият, не устояв перед богатым калымом, продает свою любимую дочь.

Для бедного батрака Хамида два коня, два быка, деньги, присланные как калым за Сафият, были - неслыханным богатством, «свалившимся по счастливому велению аллаха неожиданно». На упреки жены, что он продал свою доч ь и сделал ее на всю жизнь несчастной, отдав за нелюбимого, ослепленный калымом отец Сафият отвечает:

 

     Бедняк в этом мире — не человек.

     Хорошо знаешь —

     Нищете нет почета.

     Попробуй, умри,

     Скажем по правде,

     По тебе мулла

     Не прочтет даже «ясын».

 

     В этих словах Хамида — объяснение его непреклонности: он любит дочь, но он желает «быть человеком», а это возможно лишь в том случае, если он выберется из нищеты. Это желание заглушает его отцовские чувства.

Автор дал верную действительности, реалистическую картину семейно-бытовых отношений, социального неравенства в дореволюционном Карачае. Сафият продана, на всю жизнь разлучена с Сулеменом, которого о'на любила. Она — вещь, не человек в этом мире. С сердечной болью автор обращается к молодому читателю в строках:

Разве она скотина, Которая должна - быть Продана на базаре После того, как ударят по рукам? И сам же отвечает:

Так и приравняли Сафият к скотине, А бай купил ее Как игрушку для себя.

     Сафият прощается. с подругами. Безнадежно, безраостно ее будущее. Она просит Сулемена с этого дня читать ее заживо погребенной.

     В семье мужа она претерпевает невероятные муки: Мекера она четвертая жена. Его жены, золовки и свекровь обливают Сафият потоками брани, донимают упреками в том, что родители ее бедны, что не из родовитой

на фамилии. Муж пьет и, понуждаемый своими сестрами и матерью, часто избивает Сафият. Сафият терпит, молчит, но и молчание расценивается как величайшая дерзость со стороны «нищей», «недостойной называться невесткой».

     Измученная вконец, несчастная Сафият -бежит из дона мужа, ищет Пристанища, защиты у родителей. Но мать в ужасе: дочь совершила неслыханное — вопреки адату и шариату, ушла от мужа. Отец ее в гневе тем более, потому что придется возвращать калым в случае расторжения брака. Так Сафият и в доме родителей своих не нашла сочувствия. От страха перед позором, мать не слышит смиренных молений дочери к ней. Как бы мать ни любила дочь свою, она не может нарушить обычаи старины и религии; не может и отец расстаться с калымом. Но Сафият, ясно, не вернется теперь в дом мужа. Назревает страшная развязка.

     Мекер, обнаружив бегство Сафият, в бешенстве от унижения «мужского достоинства» собирает богачей, старшин, мулл и требует у Хамида выдачи Сафият. В это время Сафият бросается в волны Кубани.

     Над телом несчастной женщины гневные слова осуждения диких адатов, искалечивших жизнь Сафият и толкнувших ее на самоубийство, произносит молодой Даут.

     Судьба Сафият, история ее жизни становятся обобщением судьбы женщины-горянки до революции, но вместе с тем это образ индивидуализированный, оживленный рядом, конкретных деталей неповторимого характера.

     Как в фольклорных лиро-эпических песнях, так и здесь типичный факт, легший в основу - произведения,заключает в себе остро конфликтную ситуацию. Поэтому поэме свойственна стройность и лаконичность сюжета. Экспозиция его — рассказ о детстве Сафият и ее семьи; завязка — сцена тоя, на котором богач Мекер впервые увидел ее и решил ею овладеть; кульминация — грубая брань пьяного Мекер а, грозящего выгнать Сафият с позором из дома; развязка — самоубийство героини; эпилог — обличительная революционная речь молодого Даута. Острота конфликта, драматизм сюжета характерны для поэмы. События и характеры в ней часто раскрываются в диалогах, монологах, репликах персонажей.

     В поэме как бы обобщены все творческие достижения Ургенова: яркие реалистические картины жизни сочетаются с изображением типических характеров в их эволюции и непринужденным, ярко эмоциональным раскрытием характера лирического героя. Динамичность в изображении массовых сцен достигается не только живостью описания, но и умением увидеть происходящее глазами героев, передать многоголосый диалог толпы. Интересна в этом отношении сцена тоя, наблюдаемого Мекером и Бараком. Она в свою очередь служит и средством их характеристики. В многоголосом диалоге поэт дает нам возможность увидеть толпу, черты социально-психологического облика отдельных ее представителей. Такова, например, сцена развязки.

     Народ присутствует неизменно в поэме, но из его массы поэт выделяет ряд типических характеров и дает их крупным планом. Это, в первую очередь, образы отца и матери Сафият, в психологии которых отразился многовековой гнет нищеты, социального неравенства и предрассудков. Внутренний драматизм этих образов обусловлен противоречием между их естественными человеческими чувствами и их рабской моралью. Их социальный протест носит пассивный характер. Поэт раскрывает в их судьбе всю губительность общепринятого в тех условиях «здравого смысла»,

     В образе Сафият, напоминающем нам Катерину из «Грозы» Островского, воплощено естественное стремление спасти свою жизнь, свое человеческое достоинство. Но этот протест — протест отчаяния и бессилия одиночки. Образ Сафият дан в динамике. Из трудолюбивой, беспечной девочки она -превращается в затравленную, измученную жертву. Но вместе с тем она неспособна смириться. Человека сломить в ней не удается. Ее гибель — это вызов миру старых законов, обычаев,предрассудков.

     Уртенов не хочет ограничиться этим вызовом: он стремится осмыслить более действенные революционные пути борьбы народа за свое" счастье, пути борьбы с социальным злом. Лирический герой и молодой горец Даут размышляют об этом.

Образ Даута далеко не столь индивидуализирован и реалистичен, как образы Сафият и ее родителей. Здесь есть попытка создать типический образ представителя революционно настроенной молодежи, которая уже до Октября приобщилась к мировоззрению пролетариата. Осуществить эту попытку по-настоящему Уртенов не смог, и поэтому образ Даута получился слишком обобщенным, это не живой характер, а рупор авторских идей.

Более правдиво мысли и чувства свидетеля событий раскрываются в образе лирического героя. Его агитационно-публицистическим вступлением и заключением обрамлена повесть о Сафият. Рядом с героями выступает автор, не только как рассказчик, но и как действующее лицо. Он — сверстник Сафият, товарищ ее детских игр, свидетель трагической истории своей подруги.

Рассказывая о своих друзьях и знакомых, автор не остается равнодушным созерцателем происшествий их жизни, спокойным наблюдателем! Он принимает живейшее участие в их судьбе, с горячим участием откликается на переживания Сафият, с горечью осуждает слепую жестокость Хамида, отца Сафият, гневно осуждает Мекера, Барака и др. В лирических отступлениях автор рассказывает о годах своего детства, поучает детей, говорит о сладости дружбы, посылает проклятия старому миру, делится с читателем своими мыслями, высказывается по общественным и бытовым вопросам.

     Лирического героя-рассказчика характеризует и сам тон повествования, субъективно-оценочные моменты в ткани поэтической речи. Гневный пафос осуждения обычаев патриархального быта, мусульманской религии, калечивших и губивших горянку, сатирическое изображение баев и клерикальной, чиновной знати — все это характеризует лирического героя А. Уртенова как непримиримого борца за очасгье человека.

     Людям из народа противопоставлены их угнетатели: образ богача Мекера и его семьи, его друга Барака, а также эпизодические персонажи, облик которых мелькает в массовых сценах. В изображении этой группы персонажей ощущается сатирическая направленность поэмы. Поэт не прибегает к приемам сатирической гиперболизации, остается в рамках реалистического изображения, но вместе с тем, он концентрирует и заостряет в этих персонажах все отвратительные черты морали угнетателей. Мекер и друг его Умар — самые богатые из баев в двух селениях — люди средних лет, циники, развратники, опутавшие, как паутиной, бедноту, пьяницы, гуляки.

     Худшие стороны семейно-бытовых отношений дореволюционного Карачая особенно полно и ярко изображены в сценах, рисующих дом Мекера (его матери, сестер, жен). Семейная иерархия, бездушие, жестокость, взаимная неприязнь, корыстолюбие, бесчеловечность царят здесь. .

     Поэма «Сафият» — одно из лучших достижений карачаевской поэзии. В ней органически переплелись и творчески использованы Уртеновым традиции карачаево-балкарского фольклора (способ типизации событий и характеров — художественное обобщение на основе реального фа'кта; лиро-эпичность, драматизация поэзии, использование традиционных форм лирических причитаний и песен — кюу, народная фразеология и лексика), традиции восточной поэзии (в облике Сафият, в развернутых параллелизмах, имеющих символический характер), традиции пролетарской поэзии (в агитационно-публицистических элементах поэмы). Эти традиции уже не ощущаются как чужеродные для индивидуальности поэта. Он сознательно пользуется ими в поисках наиболее выразительных средств для создания реалистического произведения.

     «По мере возмужания национальных культур литературное взаимодействие выливается в творчески много-

образные формы. Расширение сферы взаимодействия сочетается с их углублением, со сложным, органичным освоением и переосмыслением традиций. Легко угадываемые признаки зависимости одной литературы от другой, одного писателя от другого улетучиваются, ибо взаимодействие выступает в роли активного творческого имшульса, способствующего обогащению уже развитых и обретших самостоятельный путь развития литератур».1

     Творчество А. Уртенова, как мы видим, отражает ряд существенных черт развивающейся карачаевской поэзии, прежде всего ее сближение с жизнью народа, расширение тематического диапазона, стремление к реализму, углубляющийся психологизм, страстную партийность.

     Уртенов овладевает художественным мастерством, обращаясь к традициям восточной поэзии, к фольклору, к русской советской поэзии 20-х пг., к творчеству Маяковского.

     Уртенов был не только большим общественным деятелем и поэтом своего народа, он был учителем талантливой молодежи, шедшей на смену первому поколению карачаевских литераторов. Об этом вспоминает известный современный карачаевский писатель Осман Хубиев, автор романа-трилогии «Аманат»: «Осенью 1933 года в Микоян-Шахаре (ныне Карачаевок) было открыто новое учебное заведение — педрабфак. Во второй половине учебного года по инициативе известного карачаевского поэта А. Уртенова был создан литературный кружок. Он отличался той особенностью, что в него могли входить не просто любители литературы, а только начинающие авторы. Это был творческий кружок. Он имел свою литературную (стенную) газету под названием «Джашлыкъ» («Молодость»). Она выходила ежемесячно. В ней, кроме первых стихов и рассказов рабфаковцев, помещались сатирические куплеты, карикатуры, дружеские шаржи, переводы небольших русских произведений, особенно стихов. Один раз в 3 месяца выходил рукописный литературный журнал. Он назывался «Бизни сёзюбюз» («Наше слово»). Кружок имел свой план работы. Руководителем кружка был избран автор этих строк. 

 



 

 

     1 Г. И. Ломидз.е. Проблемы творческого взаимодействия литератур народов CCQP, М, I960, стр. 12—13.

 

Лучшие произведения кружковцев Перепечатывались из^стенной газеты и рукописного журнала в карачаевской газете «Къызыл Къарачай». Эти произведения были ,в основном о молодежи, о ноВОй, свободной, счастливой жизни горцев. В кружке участвовало 10—15 человек, среди них более активными 'были М. Урусов, Т. Борлаков, Сарыев (из педтехникума), М. Акбаева, К. Коркмазова, X. Дубанов и др. Большую помощь нам оказывали поэты А. Уртенов, Д. Байкулов, X. Бостанов. Уртенов нас поддерживал и организационно, и творчески. Он был частым гостем кружка. Часто делал доклады о литературе, читал свои стихи. Учил нас любить свой язык, народ, великую русскую литературу. С 1933 по 1936 год кружок работал регулярно. Начиная с 1936 года, выходили отдельными сборниками стихи бывших кружковцев О. Хубиева (1936 г.), М. Урусова (1940), Т. Борлакова (1940) и др. На сборах кружка долго обсуждались рукописи начинающих авторов. Говорилось о языке, об идее, о композиции и сюжете произведения, вообще — о мастерстве. Литературный кружок рабфака я считаю своей первой литературной школой».*

 

     ДАУТ БАЙКУЛОВ

     (1902—1942)

 

     Даут Байкулов родился в 1902 году в ауле Верхняя Мара. До 1920 года работал батраком на кашах у богатых скотоводов, а зимами посещал сельскую школу. В 1925 году он кончил учительские курсы, после чего стал работать в школе и селькором в газете «Таулу Джашау». В 1926 поду он вступил в ряды КПСС, а через три года стал слушателем отделения журналистики Ростовского комвуза. После окончания работал в редакции газеты «Кызыл Карачай». Связь с газетой не прерывалась на протяжении всей жизни поэта, корреспондентом фронтовой газеты погиб он на фронте Отечественной войны - в 1942 году.

     Журналистская работа наложила свой отпечаток на стиль и характер многих его стихотворений. Поэт понимал все организующее и воспитывающее значение.печати в строительстве социализма. Газета дала ему самому многое для роста его политического сознания и писательского мастерства. Не случайно он .посвящает свои стихи «Друзьям—корреспондентам», «Моей газете «Таулу джарлыла» (1933 г.).

 



 

 

     1 О. Хубиев. Из воспоминаний. Написано 7/VH-I962 г. в г. Черкесске.— Архив Карачаево-Черкесского научно-исследовательского института истории, языка и литературы.

 

 

     Первое произведение Д. Байкулова рассказ «Жизнь Бекмурзы» было опубликовано в 1931 году. В том же году вышел первый сборник «Стихи за новую жизнь», который ю переработками и дополнениями переиздавался в 1933 и 1937 годах. В последующие годы появляются: поэма «Марьям и эфенди» (1932-г.), поэма «Шамай прежде и теперь» и сборник «Стихи» (1934 г.), поэма «Залихат» (1935 г.).

     В связи с пушкинским юбилеем Д. Байкулов вместе с молодым поэтом М. Урусовым издает книжечку переводов на карачаевский язык ряда произведений А. С. Пушкина. Его перу принадлежит перевод «Бахчисарайского фонтана», «Братьев-разбойников», «Сестры и братьев» и стихотворений «К Чаадаеву», «В Сибирь», «Брожу ли я вдоль улиц шумных», «Соловей».

     И, наконец, в 1940 году выходят его «Стихи и сказки», где наибольший интерес представляют стихотворные переложения сказочных сюжетов карачаево-балкарского фольклора.

     Поэзия Байкулова интересна уже тем, что в ней, кроме, революционных мотивов («Парижская коммуна», «Кровавое воскресенье» и др.), Кроме сопоставления прошлого и настоящего родного народа, появляются темы, отражающие жизнь советской страны в тридцатые годы: пятилетки («Пятилетнему плану»), коллективизация и творческий труд на благо народа; - героические подвиги советских летчиков («Чкалову», «Трем летчицам», «Трем богатырям») и принятие Конституции («Сверкают»). Поэт включается в ряды борцов против фашизма и угрозы войны, он пишет: «Испанской девочке», «Двое рабочих из Германии и СССР», «Сегодня там», «Героям Хасана» и др.

     Но роль Байкулова в карачаевской поэзии этим далеко не исчерпывается. В его стремлении к историзму, к более глубокому осмыслению судеб родного народа в «цепи времен» ясно ощутимо становление социалистического реализма. Поэт развивает те мотивы, к которым было привлечено внимание и Каракотова («Кавказ»), и Уртенова («Эльбрус»).

     Его произведения, посвященные революционному перевороту, могли бы образовать единый «цикл, в котором закономерным звеном является жизнь маленького народа, вышедшего на арену мировой истории вместе со всей советской страной. Этот цикл мог быть начат стихами о Парижской Коммуне, 1905 годе, о Ленине (мотивами, уже разработанными в творчестве предыдущих поэтов), затем продолжен поэмой «Шамай прежде и теперь», изображающей судыбу батрака-карачаевца до и после революции и стихотворением «Ответ на письмо из Турции», рассказывающим далекому земляку о судьбе Карачая после революции, о строительстве социализма в нем.

     В стихотворении, посвященном швейцарской делегации, поэт выразил идею солидарности трудящихся всего мира, чувства патриотической гордости горца за свою новую, социалистическую Родину, противопоставленную странам капитала.

     Третий сборник произведений Даута Байкулова посвящен результатам пятилеток, победам народа в социалистическом строительстве.1 Он открывается стихотворением «Микояи-Шаха.р». Поэт более конкретно, чем Уртен'ов и Карапетов, рассказывает о городе, построенном руками освобожденного народа и ставшем центром экономической, политической и культурной жизни автономной области:

 

     Ты — дорогой сьш Октября, 

     Расположился в центре среди-горных аулов, 

     Ведешь Карачай по новому пути, 

     Уверен и правилен каждый твой шаг. 

     Как дворцы, высокие, нарядные дома 

     Распахнули окна на восход солнца. 

     Дома культуры и школы 

     Несут нашей земле, нашему народу свет 

                         знания.

 



 

 

     1 Байкулов Даут. Джырла, Микоян-Шахар, 1935.

     2 Здесь и дальше подстрочные переводы цитируются по кн.Байкъулланы Даут. Джзагъанларыны сайламалары, Черкесок, 1959,

 

     В больницах твоих 

     Сотни больных исцелились. 

     Восхищенные чудесной их силой 

     Люди идут сюда.2

     И завершить этот цикл можно было бы стихотворением «Сегодняшний Карачай»,1 в мажорно-патетических интонациях которого отразилась радость и гордость советского человека, построившего социализм. Искусно построенные рефрены подчеркивают различные стороны, моменты роста родного края. 

     Измолол в труху врагов, 

     Алым сиянием озарил горы, 

     Разорвал мрачные тучи - 

     Озарен светом сегодняшний Карачай. 

     Стряхнул с плеч черные дни, 

     Раскрыл Объятья новому, 

     Бросил каменья нечистому прошлому,      Сегодняшний воспрянувший Карачай. 

     Все до единого собрались в колхоз, 

     Не осталось места насилью, исчезло оно. 

     Кончилось время угнетателей 

     Уничтожил их Карачай. 

     В школах его молодое поколение, 

     Просвещенным стал его народ, 

     Цветет вся земля — 

     Счастлив сегодняшний Карачай. 

     Дружно растит колхозное добро, 

     По-новому яшлызуется землей, 

     Очищая родную землю от сорняков, 

     Поднялось мое отечество—Карачай. 

     Повсюду построил фермы, 

     Горы повернул к новой жизни, 

     По-большевистски встал за работу - 

     Всенародным добром богат Карачай.

 

     Крепнущий историзм поэзии Байкулова наиболее полно отразился в его стихотворной повести «Шамай прежде и теперь».2

     Даут Байкулов — выходец из бедняцкой семьи — с детских лет батрачил и на себе испытал всю тяжесть подневольной доли. Революция стала для него вторым рождением — рождением полноправного, счастливого и свободного человека, И вчерашний батрак, каждой каплей крови ощутивший Справедливость социального переворота, сегодня поэтически осмысливал историческую закономерность Октября.

 



 

 

     1 Байкулов Д. П. Джанъыча джырла. Микоян-Шахар. 1937.

     2 Байкулов Д. П. Шамай прежде и теперь (поэма1). Кисловодск, 1934.

 

 

 

     Уже в таурухе1 «История Бекмурзы»,2 написанном в прозе и являющемся первым печатным произведением Байкулова, предвосхищены мотивы его повести в стихах.

     Сказание о Бекмурзе делится на две композиционные части, первая из которых повествует о судьбе мальчика, оставшегося сиротой и пошедшего в батраки.

     Рассказ о судьбе Бекмурзы до революции звучал очень актуально в начале 30-х годов, когда шла коллективизация. В этот период тоже очень трудно было распознать в богатом локровителе, якобы опекающем своих бедных родственников, кулака- эксплуататора. Автор вскрывает классовую подоплеку этого явления, скрытую под формой семейно-патриархальных, родственных отношений. Родственные связи дают возможность богачу Камгуту безнаказанно присвоить себе имущество Бекмурзы и, воспользовавшись его материальной зависимостью, превратить его в своего батрака. Односельчане верят в добрые чувства и обязанности Камгута и не могут помочь Бекмурзе, а местные власти и законы царской России на стороне Камгута. И только Октябрьская революция и советский суд восстанавливают справедливость.

     Оригинальной социально-бытовой, зарисовкой из горской жизни являются две контрастных сцены суда - царского и советского — разбирающего дело Бекмурзы и Камгута.

     В стихотворной же повести «Шамай прежде и теперь» Байкулов ставит перед собой задачу более значительную: показать естественность и закономерность победы идей Октября в жизни родного народа, рост классовой ненависти, революционного сознания и протеста среди трудящихся горцев.

 



 

 

     1 Таурух — букв. горская история. Так определили жанр своих первых произведений в прозе Д. Байкулов и Ислам Карачайлы.

     2 Байкулов Д. Б. Жизнь Бекмурзы. Кисловодск. 1931.

 

     И хотя повесть названа «Шамай прежде и теперЦ по существу, изображение характерной судьбы карачаевского батрака поднято до широкого обобщения судЫбы народной. Поэт подробно, в эпической манере повествует о беспросветной доле Шамая, который всю свою жизнь батрачил, чтобы заработать корову, и, скрюченный ревматизмом, искалеченный годами лишений, вынужден был ни с чем вернуться в свой голодный дом.

     Если сам Шамай становится жертвой социального гнета, го непосредственной причиной гибели его сына Махмута является духовенство, своими поборами разорявшее народ. Из-за ежегодного обязательного для мусульманина жертвоприношения в праздник курмана Шамай вынужден отдать в батраки своего 12-летнего сына. Поэг подробно рассказывает о мучениях разутого, раздетого мальчишки на хозяйском коше, правдиво изображает противоречия между теми тяжелыми обязанностями, которые легли на плечи ребенка, и его детской тягой к свободе, к играм со своими сверстниками, к теплу домашнего очага, к родительской ласке.

     Однако сила реалистического показа картин Прошлого снижается местами сентиментальностью и излишним драматизмом, переходящим порой то в натурализм, то в мелодраму, а иногда поэт вкладывает в уста ребенка слишком серьезные и смелые мысли, вряд ли ему присущие. Но, несмотря на эти недостатки, повествование достигает порой подлинно трагического звучания, как, например, в главе, повествующей о гибели Махмута и о поисках его Шамаем. Бай Камгут за ничтожную провинность выгнал мальчика с коша на ночь глядя, и ночью в горах волки растерзали Махмута.

     На следующий день обезумевший от горя Шамай находит жалкие останки своего сына. Проклиная виновников его гибели, отец клянется отомстить. С возмущением Шамая сливается гнев возмущенного народа.

     Байкулов стремился отразить момент внесения революционного сознания в массы. В сцене, изображающей волнение в ауле, вызванное известием о гибели Махмута, «один из односельчан Шамая, молодой и энергичный», призывает народ к борьбе. В своей речи он использует факт гибели мальчика как средство революционной агитации. Происходит столкновение толпы с власть имущими, но бунт подавлен.

     К сожалению, образ человека, призывавшего к восстанию, дан Байкуловым слишком бегло: не известно, кто этот человек, как сложились его революционные взгляды, какова стала его собственная жизнь Живого реалистичеокого образа карачаевца- революционера, организатора масс Байкулов здесь дать не смог. 

     Верно изобразив социальные причины, порождающие стихийный протест горокой бедноты, Байкулов не сумел показать и своеобразие исторического пути развития классового самосознания в Карачае до революции. Однако ценна уже сама попытка показать соединение стихийного протеста крестьянских масс с революционным сознанием пролетариата. Автору, конечно, были известны имена первых карачаевских большевиков-интеллигентов, таких как Сайд Халилов. По-видимому такой образ и волновал его воображение, но осуществить замысел оказалось не по силам, Поскольку автора прежде всего занимала тема народа в революции, растущий, принимавший активные формы народный протест. Для этого он вводит в повествование рассказ Азрета — друга Шамая. Азрет рассказывает о батраке Османе, отомстившем баю поджогом.

     Шамай MICTHT Камгуту за гибель сына таким же образом и попадает в тюрьму. Бунт подавлен, Шамай арестован.

Так заканчивается первая часть повести о Шамве «прежде».

     Как мы видим, поэт достаточно убедительно сумел вскрыть одну из главных причин «рушения власти богатых: трудовой эксплуатируемый народ уже не может жить по-старому.

     Именно на эту закономерность обращено основное внимание автора. Он осмысливает в поэтических образах историческую неизбежность прихода горцев к революции.

     Повесть о Шамае в значительной степени приближается к жанру историко-революционной поэмы. Революция приносит горцам окончательное освобождение.

     Поэт не дал живого изображения гражданской войны на Кавказе, но верно, хотя и в общих чертах отразил попытку контрреволюционных элементов объединить горцев под знаменем ислама, под знаменем «борьбы с неверными», и противопоставил этой попытке сознание угнетенных, неизмеримо выросшее под влиянием Октября. Об этом говорится в декларативной форме, в форме диалога между врагами революции и трудящимся народом. Черты жизненной конкретности повествование приобретает вновь лишь тогда, когда автор обращается к судьбе Шамая теперь.

     Шамай становится - бригадиром колхоза, ударником социалистических полей, борцом за новое отношение к труду, в нем просыпается чувство хозяина своей страны:

 

     Вот передо мной мои стада овец, 

     в горах пасется мой скот, 

     Тучнеют стада на горных склонах.

 

     Повесть заканчивается песней Шамая, прославляющей новую жизнь.

     В стихотворной повести «Шамай прежде и теперь» нет лирических отступлений. Написана она в повествовательной манере. Образы классовых врагов (бай Мурат, эфенди, муэдзин, Камгут и др.) даны схематично, поверхностно, характеризуются общими чертами.

     В повести о Шамае ощутимо стремление поэта использовать традиции народного творчества. В повествовании о батрацкой доле, в образах Шамая, Махмута, баев ясно ощутимы мотивы социальной борьбы народ-x сказок и песен, таких как «Батрак», как «Песня о Маиле Дж.агаеве» и т. п.

     Здесь есть та же простота, конкретность в изображении батрацкой доли, хотя повествование о них гораздо пространнее, нежели в карачаевских сказках.

     Вполне естественно, что именно эти мотивы фольклора привлекли Байкулова. Они ему были близки, потому, что перекликались с его жизненным опытом, с его мыслями и чувствами. Глубже и полнее нарисованы главные герои повести — люди из народа. У них есть индивидуальные судьбы, характеры, эволюционирующие в ходе повествования.

     Но искусство индивидуализации образов присуще Байкулову пока в незначительной степени, и поэтому он не идет дальше изображения внешнего проявления психологического состояния, причем в довольно примитивной манере. Тут надо иметь в виду, что собственных традиций психологизации образа в карачаевской литературе еще не было. А. Уртенов делал в этом направлении первые шаги. Д. Байкулов будет идти к углублению характера героя долгим и сложным путем.

     Растянутость повествования, вклинивание в сюжет различных эпизодов, детальное описание отдельных моментов и перипетий, многократное повторение отдельных положений и образов, несоответствие частей произведения,— все это было присуще незрелой манере поэта, от этого он будет избавляться, овладевая мастерством.

     Но, несмотря на все недостатки, повесть интересна прежде всего с точки зрения ее историзма, как попытка проследить судьбы карачаевского народа в революции, и в этом смысле она подготавливает появление в карачаевской литературе большого эпического произведения — романа Хасана Аппаева «Кара Кюбюр». Как увидим в дальнейшем, многие мотивы, образы, сюжетные положения поэмы Байкулова найдут свое развитие на его страницах.

     По своей эмоциональной окраске поэзия Байкулова гораздо ровнее, нежели творчество И. Каракотова и А. Уртенова, в ней нет резких светотеней, и это объясняется как своеобразием его поэтической индивидуальности, так и периодом развития его таланта.

     Время творческой активности Байкулова Д. совпало с победой и укреплением колхозного строя. Трудовой народ успешно завершил строительство социализма, и Д. Байкулов стал певцом новой социалистической действительности.

     Пожалуй, самой существенной чертой его характера были душевная мягкость и большая, тел лая любовь к человеку-труженику. Эти качества порождали пристальное внимание к судьбам простых людей, их чувствам, к формированию новых черт мировоззрения и морали. Эпическое начало преобладает в его творчестве. Поэт стремится к созданию типических образов в типических обстоятельствах. Уже не машинизация и индустриализация вообще, а конкретные факты ложатся в основу его произведений. Д. Байкулов, будучи газетным работником, использует в своем творчестве богатый жизненный материал, ратуя за колхозное строительство, за новое отношение к труду и к социалистической собственности, против невежества и предрассудков.

     В его стихах еще много наивного (например, его юмор в стихотворении «Жалоба коров фермы колхоза «Большевик»). Здесь образы и ситуации даны в общих чертах и мало индивидуализированы, но речь идет уже о конкретных людях и - коллективах, чьи дела и чей облик были известны в области.

     Художественное несовершенство этих произведений не может заслонить того факта, что поэт стоял на правильном пути.

В лирике Байкулова начинает складываться образ положительного героя («Берите пример с Азрета»), появляется изображение трудового коллектива («Колхозному коллективу», «Колхоз в ауле Терезе») в его эволюции. Здесь есть живые зарисовки труда в колхозе (описание сенокоса в «Колхозном коллективе»).

     Трудовой лейзаж отанов'итоя характерным для поэзии Байкулова («4 времени года») и является его творческим вкладом в развитие карачаевской литературы.

     Но изобразить крупным планом формирование нового советского человека было для Д. Байкулова нелегкой задачей. Для этого ему нужно было пристально всматриваться в жизнь, многое переламывать в себе и учиться у великих русских писателей, в частности, у Пушкина, Горького, глубже изучать родной фольклор. Живое чувство историзма, тесная связь с современностью помогли ему понять новые черты народного характера. Посмотрим, с чего начинаются его поиски.

     Мотив батрацкой доли, we новый для карачаевской поэзии,— по-своему зазвучал у Байкулова.

     Возьмем для примера стихотворение «Батрачонок и кулак», написанное на материале того же факта, что и стихи Каракотова («Кулак и батрак») и Азрета Уртенова («Растерзавшему батрака»). Если романтик Каракотов драматизирует свое стихотворение, сталкивая в остром конфликте два социальных характера, а Уртенов пишет по этому поводу гневную инвективу на классового врага, то Байкулов в центре помещает монолог батрачоНКа, рассказывающего о своей трагической судьбе. Интересно, что в основе ритмики стихотворения лежит мотив распространенной в 20-е, начале 30-х годов песни «Кирпичики», по духу своему близкой к городскому так Называемому «жестокому романсу». Демократизм окрашен здесь в мелодраматические, сентиментальные тона. Вот эта-то мелодраматичность и была близка Байкулову.

     Батрака я сын, сын крестьянина, 

     Я в казанской земле родился. 

     Голод гнал меня, 

     Холод гнал меня, 

     И мученьем была жизнь моя.      Умер мой отец, 

     умерла и мать, 

     Сиротою оставив меня, 

     Бесприютным жил, 

     Без присмотра был. 

     И ушел я в чужие края.

 

     Гуманизм Байкулова вначале носит в значительной мере отвлеченный характер. Этим и объясняется излишняя сентиментальность, склонность поэта к подробному изображению бесконечных мучений, терзаний бедняка, который скорбит «плачет. Сам автор ему постоянно сочувствует и стремится вызвать у читателя жалость к своему страдающему герою-труженику.

Но черты отвлеченного гуманизма у Байкулоьа, связанные с темой прошлого и выражающиеся в сентиментальных интонациях его поэзии, становятся с годами все менее существенными.

     Под влиянием самой действительности в его творчестве происходит становление социалистического гуманизма; место жалости занимает уважение и требовательность к человеку, поэтизация страдания уступает место поэтизации протеста и борьбы человека за свое счастье. В. Инбер хорошо говорила на I съезде советских писателей: «Допустим, что мы научились ощущать радость с такой же силой и полнотой, как писатели, жившие до - нас, ощущали шорбь... Я говорю допустим, потому, что новые чувства не так-то просто даются наэд. Над мироощущением тоже надо работать. Но допустим, что мы. эту радость «освоили», мы вправе спросить себя, научились ли мы выражать ее в воих произведениях?».1

 



 

 

     1 В. Инбер. Выступление на I Всесоюзном съезде советских писателей. Стенографический отчет, 1934, стр. 544. 

 

     Даут Байкулов «освоил» радость новой жизни. Его лирика, посвященная строительству новой жизни и новым людям, не обладает страстностью и патетичностью стихов Уртенова, но ей свойственен теплый и светлый оптимизм.

     Однако там, где поэт развивает основную тенденцию; своего творчества — тенденцию к эпической поэзии больших жанров, к созданию типических образов в их эволюции, а особенно — образа положительного героя, тут ему приходится идти путем долгих поисков.

     Интересна в этом смысле галлерея образов людей из народа в его поэмах от «Батрачоика и кулака» до стихотворных сказок, вышедших из печати в 1940 году в 1932 году поэма «Марьям и эфенди», в 1934 — повесть в стихах «Шамай прежде и теперь», в 1935 — поэма «Залихат», 1940 — «Стихи и сказки»).

     Отличием поэзии Байкулова от поэзии его предшественников является то, что для него главное — не столько в обличении классовых врагов (хотя образы их занимают значительное место в его произведениях), сколько борьба за нового человека, борьба против традиций и предрассудков, насаждавшихся правящими классами, борьба за счастливого и душевно прекрасного человека.

     В 1932 году выходит его поэма «Мэриям и эфенди». Она рассказывает о девушке, умершей потому, что религиозные предрассудки заставили ее родителей обратиться во время болезни дочери не к врачу, а к мулле. Сюжет построен на контрасте: непрерывно возрастающая алчность муллы губит жизнь Марьям и благосостояние ее семьи.

     Центр тяжести поэмы падает не на разоблачение муллы, чье невежество, лицемерие, алчность проявляются во все более отвратительных формах (но ведь сами по себе они не могли погубить девушку в послереволюционное время), а на предрассудки, царящие в ее семье и фактически явившиеся причиной смерти Марьям. Мало того, семья оказывается ограбленной. Больная Марьям борется в одиночку. Ее попытки объяснить матери необходимость позвать врача, ее слова, разоблачающие эфенди, ее нежелание пить вместо лекарства чернильные смывы с дуа,1 наконец, даже физическое сопротивление «методам лечения» муллы не только бесполезны, но вызывают гнев и страх у родных. Слишком неравны силы алчности, невежества и знания, сталкивающиеся в конфликте.

 



 

 

     1 Дуа — молитвы, написанные на бумажке.

 

 

     Когда Марьям умирает, то мулла и после ее смерти продолжает наживаться на предрассудках ее родных, обирая их за погребальные и поминальные обряды, за молитвы, которые «обеспечат ей место в раю». Ритм повествования, медленный, постепенно нагнетающий тревожное настроение, в какой-то мере соответствует представлению поэта о трудности, медлительности изживания предрассудков, прочно укоренившихся в сознании людей. Поэт еще не умеет дать эволюцию психики своих героев и заменяет ее подробным описанием внешних проявлений душевного состояния, длинными монологами и диалогами действующих лиц.

     Чем опаснее болезнь дочери, тем сильнее тупой страх родителей и их слепая вера в исцеляющую силу муллы, а соответственно этому растут и аппетиты - служителя аллаха.

     Здесь поэт идет от народных сказок с их традиционными повторами однотипных, но все более драматичных ситуаций.

Одиночество Марьям в этом поединке с силами старого мира приводит к трагической развязке.

     В заключение автор обращается к читателям, раскрывая основную идею поэмы — идею необходимости борьбы с невежеством и предрассудками, этим тяжким наследием прошлого в сознании людей.

     В образе героини позмы Марьям нарисован характер человека, понимающего зло, протестующего против него, но не имеющего сил и возможности активно бороться и победить.

     Одиночество девушки, безысходность ее положения, ее мольбы м жалобы, изливаемые в длинных монологах и не встречающие понимания у самых близких людей, внушают читателю острое чувство ненависти к ее мучителям и бессильной жалости к ней самой. Автор допускает художественный просчет: он изображает зло настолько всесильным, его торжество столь беспрерывным, возрастающим, жертву столь беспомощной, что в поэме не остается места жизнеутверждению.

     В какой-то мере этот недостаток присущ и следующему крупному произведению Д. Байкулова — поэме «Залихат» (1935г.).

     В ней поэт продолжает развивать свою излюбленную тему борьбы нового со старым в сознании человека, в бытовом укладе горцев.

     В предшествующем творчестве Д. Байкулова эта поэма была подготовлена целым рядом стихотворений, в которых Поэт выступает борцом за новую мораль. Так, например, в стихотворении «Хамит и Таукан» возникает диалог между передовым колхозником Хамитом и лодырем Тауканом, который думает, что в колхозе можно работать спустя рукава и жить за счет коллектива. Очень скоро жизнь заставляет его понять, что «кто не работает, тот не ест».

     Это стихотворение позднее в переработанном виде вошло в поэму «Шамай прежде и теперь».

     В другом стихотворении «Привычки пьяницы» поэт дает сатирическую картинку, изображающую нравы гуляки, губящего свою жиань и жизнь своей семьи.

     В доме у таких людей 

     Огонь в очаге 

     Никогда не горит ярко. 

     Свары и ссоры 

     Никогда не прекращаются.

 

     И для поэта этот человек не менее принадлежит прошлому, не менее ненавистен, чем классовый враг:

 

     Там, где они,

     Не будет выполнен план,

     Слово «ударник»

     Никогда не будет произнесено.

     Такие пьяницы

     Мешают социализму,

     Во всяком деле

     Всегда позади.

 

     Эта же мысль развита и в стихотворении «Почему они не учатся», где названы конкретные имена людей, отрицательно влияющих на молодежь, мешающих ей вступить В новую жизнь. Стихотворение, видимо, написано для газеты и имеет конкретный адресат. Оно разоблачает главу семьи — лавочника; этот человек не только противник женского образования и раскрепощения женщины от семейного гнета, он носитель сословных предрассудков, не позволяющих ему посадить свою дочь за парту рядом с детьми «жулов». В этом духе он влияет на своих родственников и ближайших соседей.

     Как мы видим, Байкулова влекут к себе острые драматические конфликты в области морали.

     Он понимает, что самым трудным будет преодоление пережитков в быту, в личных и семейных отношениях. Этой теме и Посвящает он свою поэму «Залихат».1 Поэма обрамлена вступлением и заключением, в которых автор в декларативной форме вскрывает социально-исторические корни пережитков в области морали.

     В центре произведения — рассказ о Залихат, девушке из народа, любовь которой осквернена, а жизнь погублена сословными предрассудками. Залихат — красивая, скромная, умная девушка, родители которой были кулами, ответила на любовь парня из сословия уздени (свободных крестьян — А. К.) - Она верит, что он, молодой человек советского времени, комсомолец, сможет преодолеть сопротивление своей семьи и жениться на ней. Но мать ее возлюбленного яростно противодействует этому, позоря девушку, избивая ее, натравливая на нее сплетниц, черня ее клеветой, стараясь всячески восстановить против нее общественное мнение. В самый тяжелый для себя момент затравленная девушка пытается найти поддержку у своего любимого. Но тот не оправдывает ее надежд и не может подняться выше предрассудков семьи: его родителям угодна была бы невестка из родовитой фамилии, которая к тому же принесла бы в дом богатое приданое. По старым обычаям, сын не имеет права ослушаться матери— полновластной хозяйки в доме. И Залихат, затравленная, оскорбленная в своих лучших чувствах, потерявшая веру в любимого человека, уходит в горы и кончает жизнь самоубийством, бросаясь со скалы.

     Она понимает, что самоубийство — не выход, и просит своих подруг искать подлинных путей к счастью в учебе, работе, в утверждении своего человеческого достоинства.

 



 

 

     1 Байкъулланьг Даут. Залихат (поэма). Къароблнациздат, Нарсана, 1935.

 

Сама же она уже не имеет сил жить после перенесенной трагедии. Ее смерть — форма пассивного протеста против сил старого мира, погубивших ее. Описание самоубийства девушки очень напоминает нам ситуацию из народной песни о Бийивгере:

 

     Подалась она к пропасти, чтобы броситься со скалы,

     Побелело лицо ее, словно белый снег,

     Спазмы сжали ей горло,

     Задрожала всем телом.

     Медля, обернулась она раз и второй:

     Жалко расставаться с сияющим миром — и страшно.

     ................................

 

     Распластав руки, словно орлица, 

     Бросилась она со скалы.

     ................................

 

     На середине кручи повис платок ее 

     Надгробным камнем ей. 

     Белую окалу окрасила алой кровью 

     На последнем пути своем.

 

     Современная критика считала ситуацию, изображенную в поэме «Залихат», не соответствующей действительности: многие карачаевские девушки теперь уже сами определяли свою личную судьбу, а на носителей пережитков в области быта и нравственности успешно наступала советская общественность. Упреки критики были отчасти справедливы. Но в то же время следует понять, что всей историей, любви Залихат я трагической развязкой поэт хотел подчеркнуть страшную, губительную силу предрассудков, унижающих и опустошающих человека, ослабляющих его волю к жизни. Байкулов не одобряет поступка своей героини.

     В заключение автор прямо говорит, что смерть девушки — результат ее душевной слабости, ее неумения бороться за свое счастье:

     Мерзкий обычай кончать с собой 

     Унаследован от времен насилия, 

     И мстительное чувство Залихат 

     Заимствовало его от гнилого прошлого.

 

     И в образе Залихат, и в образе ее любимою переплелись черты старой и новой морали.

 

     Например, любимый ее идет навстречу своему чувству и, хоть знает, что родня будет протестовать, настаивает, чтобы она стала его женой, рассчитывая на свои силы, надеясь преодолеть запрет родителей. С другой стороны, он, добившись согласия девушки, не может сломить волю родных, боится проклятий неистовствующей матери:

 

     Если ты женишься на ней, 

     Поганым окажется молоко, 

     которым я вскормила тебя.

 

     Он склоняется перед семейными традициями, поступается своим чувством и чувством любимой девушки. Залихат не может подняться выше предрассудков. Она, после того, как не нашла поддержки в любимом, уже не сопротивляется обстоятельствам. Сознавая возможность иного выхода, она не находит в себе силы воли отстоять свою жизнь и счастье.

     И героиня, и ее подруги, и автор поэмы понимают неизбежность победы нового в области человеческих взаимоотношений, человеческих чувств, несмотря на трагическую развязку.

     Образ Залихат — это следующий шаг Байкулова на пути к созданию о;браза современного человека. О Залихат и ее судьбе поэт рассказывает подробно, раскрывает внутренний мир героини, хотя и не достигает еще подлинной глубины психологизма. Важно здесь то, что отвлеченный гуманизм, свойственный его предыдущим произведениям, чувство жалости, сострадания все более отступают леред стремлением автора сделать человека сильнее, лучше. Критическое отношение к героине поэмы «Залихат» является доказательством этого.

     Преодоление отвлеченного гуманизма происходит и другим путем в творчестве Байкулова. Поэт постепенно овладевает «наукой ненависти». Его герои перестают быть страдальцами и жертвами; люди сильной воли, большого мужества, борцы и победители приходят в его стихи. Он посвящает строки Чкалову, Белякову, Байдукову, советским летчицам Осипенко, Расковой, Гризодубовой. Этот сдвиг происходит в предвоенные годы, когда становится очевидной угроза фашистской агрессии.

     Разоблачение фашизма в стихотворениях «Двое рабочих из Германии и СССР» 1 и «Героям Хасана» 2 в какой-то мере подготавливает создание эпической - поэмы Байкулова «Испанская девочка».3 В ней поэт обращается к героической борьбе испанских республиканцев и таким образом подхватывает тему, широко разрабатывавшуюся в советской литературе 30-х годов (А. Афиногенов — пьеса «Салют, Испания!»; И. Эренбург—роман «Что человеку надо», книга очерков и корреспонденции «Испанский закал», стихи об Испании; М. Кольцов—«Испанский дневник» и др.).

     В Центре поэмы — картина испанской деревни, обстрелянной и разрушенной фашистскими самолетами; молодая женщина, убитая во дворе своего дома, и девочка, в отчаянии рыдающая над матерью. Фашисты занимают обезлюдевшее село, начинают грабеж и расправу над уцелевшими жителями. Только подоспевшие республиканцы спасают девочку от смерти. Свою вторую родину она обретает в СССР.

     Впервые в карачаевской поэзии тема международной солидарности трудящихся, единства революционного фронта раскрывается в развернутой эпической поэме. Однако поэма во многом еще несовершенна: реалистическая зарисовка драматической ситуации в ней связана с многочисленными очерками, статьями, документальными фильмами об Испанской революции, широко распространенными в те годы. Отсюда схематизм, очерковость, отрывочность частей. В образах героев поэт не избежал некоторой прямолинейности, преувеличений. Но он подчинил все произведение тому, чтобы показать мужественный, героический характер республиканцев, в невероятно тяжелых условиях не слагающих оружия. И испанская девочка в поэме — плоть от плоти, кровь от крови - своего героического народа. Бесстрашно и гордо отвечает она врагу:

 

     Я дочь верного сына испанского народа, 

     Отец мой — воин республиканской армии.

 



 

 

     1 Байкъулланы Даут. Джырла бла. таурухла. Микоян-Шахар, 1940.

     2 Там же.

     3 Там же.

 

     А вот и моя родная мать — 

     Ваш враг до последней минуты. 

     Сегодня погибла она от вашей руки. 

     За кровь ее отомстит вам отец мой. 

     Много вражеских голов он снес, 

     Умеет он врагу быть врагом.

 

     Так приобретает с годами поэзия Байкулова все более мужественные и энергичные черты, так все более подходит он к исторически конкретному, полнокровному изображению своей эпохи, своего современника, его мироощущения. Немалую роль в этом сыграла и учеба у классика русской поэзии А. С. Пушкина. Влияние Пушкина было 'Своеобразным. Байкулов известен как один из талантливых переводчиков творений Пушки-па на карачаевский язык.

     Интересно, что у Пушкина привлекает его то, что родственно его собственной поэтической натуре. Ему близки, в первую очередь, элегические мотивы («Брожу ли я вдоль улиц шумных...»), мотивы его политической лирики («К Чаадаеву», «В Сибирь»). По-видимому склонность к мелодраматизму заставила его перевести поэму «Бахчисарайский фонтан».1

     Но более всего оказываются плодотворными для его творчества те произведения Пушкина, которые связаны - с фольклором. Так, например, он переводит стихотворение «Соловей» и легенду «Сестра и братья», как известно, взятую из сборника сербских народных песен и вошедшую: в созданный Пушкиным цикл «Песен западных славян» (1834 г.).

     Переводит Байкулов и поэму «Братья-разбойники», перекликающуюся с мотивами широко распространенных у горцев Северного Кавказа народных песен об абреках.

     Так же как для Пушкина братья-разбойники были выразителями народного протеста, так и для горцев абреки были прежде всего людьми, восстававшими против социальной и политической несправедливости.2

 



 

 

     1 Байкъулланы Д. Джырла бла таурухла, Микоян-Шахар, 1940.

     2 См.народную песню «Канамат» в кн. А.И.Караевой «О фольклорном наследии карачаево-балкарского народа», Черкесск, 1961.

 

     Байкулов не осуществил переводов Пушкинских сказок, но несомненно их влияние на его творчество конца 30-х годов. Это не было прямое взаимсгаование или подражание. Байкулов учился у Пушкина самому методу подхода к фольклору. «Влияние великого поэта заметно на других поэтов не в том, что его поэзия отражается в них, а в том, что она возбуждает в них собственные их силы: так солнечный луч, озарив землю, не сообщает ей своей силы, а только возбуждает заключенную в ней».1 Он черпает из фольклора сюжеты, учится у фольклора живости изображения. Он стремится передать мужество и оптимизм, которые помогли народу сохранить в чистоте свою душу, - неся ее через века гнета и несправедливости.

     И неслучайно его последний сборник назван им «Песни и сказки» (1940г.). В этом сборнике большое место занимают сказки в стихах: «Медведь и старик», «Кто больше?», «Неродившийся мальчик», «Два брата». В основе их — сюжеты народных карачаево-балкарских сказок, повествующих о победе простого человека над неблагодарностью («Старик и медведь»), над жестокостью и глупостью («Кто больше?»), над алчностью, хитростью и социальной несправедливостью («Неродившийся мальчик», «Два брата»).

     Наибольший интерес представляют сказки «Неродившийся мальчик», и «Два брата». Сказка «Два брата» очень напоминает русскую повесть о Шемякиной суде. Так же, как и там, бедняк одерживает победу над своим богатым братом, купцом, жадным судьей, благодаря своему уму, хитрости, находчивости.

     Сравнение стихотворных переложений Д. Байкулова со сказками, помещенными в сборнике устно-поэтического творчества «Кьарачай фольклор», показывает, что поэт намеренно заострял демократическую сущность народных произведений, их социальную направленность. В фольклорном варианте сказки «Неродившийся мальчик» хозяин черного быка—богач, среди его гостей нет эфенди, и сын богача обманывает не мать эфенди, а какую-то безвестную адову и ее сына. В этом изложении сюжет, конечно, не имеет той социальной остроты, которую придал ему поэт.

 



 

 

1 В. Г. Белинский. Собр. соч. М., 1954, т. V, стр. 562.

 

     Впервые здесь в творчестве Байкулова народный характер начинает вырисовываться более многосторонне, реалистически и живо. Впервые находит себе такой свободный выход его чувство юмора. На поэтической обработке сюжетов народных сказок поэт в подлинном смысле слова учится воплощать в эпической форме радость борьбы человека-труженика за свое счастье.

     В поэзии Байкулова отчетливо проявляются характерные черты, присущие всей советской литературе 30-х годов: те же темы — коллективизации, индустриализации, формирования нового человека, то же упрочение метода социалистического реализма, сказывающееся в стремлении к исторически конкретному изображению действительности и человека в их эволюции, в становлении социалистического гуманизма, в крепнущем интернационализме.

     На творчестве Даута Байкулова можно проследить, как учится молодая карачаевская поэзия выражать радостное мироощущение освобожденного человека социалистического общества.

     Его обращение к традициям поэзии Пушкина и устной поэзии родного народа позволяет расширить наши представления о факторах, помогавших формированию и росту молодой национальной литературы.

 

     ВОЗНИКНОВЕНИЕ ПРОЗЫ 

     В НАЧАЛЕ 30-х ГОДОВ

 

     ХАСАН АППАЕВ (1905—1938 гг.) И ЕГО РОМАН 

     «ЧЕРНЫЙ СУНДУК» (1935-1936 гг.)

 

     Наши победы в построении социализма, успехи в индустриализации страны, в социалистической реконструкции сельского хозяйства вызвали в 30-е годы рост всей советской многонациональной литературы, расширили ее тематику, углубили - ее идейное содержание, способствовали повышению ее художественных достоинств.

     Обстановка начала 30-х годов в Карачае усилила интерес к дореволюционной истории, литература стремилась осмыслить путь народа - к революционным преобразованиям, потому что коллективизация проходила в напряженной и острой борьбе с богачами-скотоводами: И их идеологическими защитниками - мусульманским духовенством, старавшимся влиять на сознание трудящихся горцев.

     Сложное переплетение сословных, классовых, семейно-родовых взаимоотношений определило и трудности колхозного строительства,требовало огромного напряжения сил, терпеливой разъяснительной работы среди горской бедноты.

С момента зарождения карачаевской литературы в ней проявилось тяготение к исторической теме — стремление осмыслить прошлое, понять и объяснить антагонистические противоречия, обострившиеся в предреволюционный период и особенно в первые годы после революции. Это обусловило особое развитие эпического начала в поэзии и появление больших сюжетных стиховорений, которые предшествовали созданию в карачаевской литературе социально-бытовых и историко-ревоволюционных поэм.

     Становлению карачаевской прозы немало способствовала литературно-критическая и публицистическая деятельность Ислама Карачайлы (Хубиева) на страницах краевой периодической печати. Неутомимый и страстный поборник создания горских национальных литератур, в том числе и Карачаевской, Ислам Карачайлы с радостью отмечал первые успехи писателей и поэтов, постоянно напоминал национальным писателям о задачах, стоявших перед ними, как работниками искусства художественного слова. Он первый указывает на непосредственную связь литературы с развитием национального литературного языка.

     Отмечая широкое развитие поэзии у всех народностей Северного Кавказа, Ислам Карачайлы говорит об отсутствии в литературе этих народов «беллетристики в собственном смысле слова: рассказов, повестей, романов».1 Он пытается объяснить причины этого и пишет о том, что «беллетристика является не только важнейшим, но и труднейшим, сложнейшим родом литературы, требующим от автора, помимо дарования (т. е. способности и склоннности к мышлению образами), наиболее высокой квалификации, культуры художественного воспитания и образования...»2

     Первый опыт в прозе принадлежит самому Исламу Карачайлы. В 1929 году в газете «Таулу Джашау» (литературная страничка № 3) появляется его рассказ «Женитьба Хасана». Мы уже говорили, что автор определил жанр своего произведения как таурух и дал подзаголовок |«История из жизни Карачая». Таурух в переводе на русский язык означает горскую историю (в широком смысле — повествование). Таурухом в фольклоре называют небольшие рассказы, вернее, предания, в которых повествуется о каком-нибудь событии, якобы имевшем место в прошлом и окрашенном известной долей сказочного вымысла. Вернее было бы это назвать

 



 

 

     1 Амалатбек. О художественном воспитании и образовании горцев. «Революция и горец», Ростов-на-Дону, 1929 г., № 4, стр. 62.

     2 Там же.

 

сказанием, которое народ связывает с событиями, случаем, происходившим в горах.1

     Карачаевский рассказ продолжает повествовательную традицию фольклорного жанра — хапара, характерной особенностью которого является достоверность передаваемого события. С другой стороны, имеющийся в рассказе элемент художественного вымысла, дает право писателю соотнести его с таурухом, в котором достоверное окрашивается фантазией.

     В рассказе «Женитьба Хасана» автор выступил против освященных столетиями традиций свадебных обрядов и взаимоотношений молодых со своими родителями, за освобождение от деспотичной власти адата и шариата над чувствами и отношениями людей.

     Содержание рассказа таково: комсомолец Хасан женится на любимой девушке Кулистан. Зарегистрировав брак по-новому, советскому обычаю, он не может оставить ее у себя: по адату он должет разрешить ей вернуться на некоторое время в родительский дом. Перед силою обычаев он отступает. В течение десяти месяцев, несмотря на его настойчивые просьбы, родители ее не отпускают под различными предлогами. В это время Хасан тяжело заболевает. Комсомольцы заставляют родителей выдать невесту. Однако уже слишком поздно: ее приезд совпадает со смертью Хасана. Комсомольская ячейка принимает решение объявить войну старым обычаям.

     Если этот первый рассказ по содержанию носил в основном характер семейно-бытовой, то уже следующий за ним рассказ Даута Байкулова «Жизнь Бекмурзы» (1931),2 о котором мы говорили в разделе, посвященном творчеству поэта и жанр которого так же определен как таурух, посвящен социальному положению батраков, разоблачению эксплуататорской сущности родственных взаимоотношений между богатыми и бедными.

 



 

 

     1 Происходит своеобразная этимологизация арабского слова тарих (история); множественное число—тауарих (история), первая часть переосмысливается с тау (горы)—получается таурух, т. е. горская история.

     2 Байкъулланы Д а у т. Бекмурзаны джашауу (тауруху). Нарсана, 1931.

 

     Стиль повествования этого рассказа нахбдится в прямой зависимости от хапаров. Схематичны фигуры сироты Бекмурзы, баев Камгута « Баймурзы, а также судей. Образы прямолинейны, подчинены полностью выражению единственной цели — показать эксплуататорскую сущность богачей, вызвать сочувствие к беднякам. Однако, несмотря на схематизм и прямолинейность образов, на оголенную тенденциозность, рассказ «Жизнь Бекмурзы» занял свое особое место в истории карачаевской литературы. Это было произведение, сюжет которого—взаимоотношения баев и бедняков, жизненный путь батрака, образы баев и эфенди, картины суда и др.— лег в основу романа Аппаева Хасана «Черный сундук».

     Первая книга романа Хасана Аппаева «Черный сундук» вышла в свет в 1935 году,1 вторая книга — в 1936 году.2 Повторное издание всего романа, имевшего большой успех среди многочисленной и уже требовательной в эти годы массы национальных читателей, было осуществлено в 1937 году.3

     Роман был задуман автором в широком историческом плане. Писатель собирался полно и всесторонне изобразить и прошлое, и настоящее карачаевского народа, показать историческую закономерность революционного преобразования жизни Карачая, охватить период жизни карачаевского народа с 1900-х по 1930-е годы. Однако преждевременная смерть автора прервала работу, и книга осталась не законченной. О замыслах автора мы судим лишь на основании анализа двух первых книг романа, так как лишены таких источников, как архивные материалы. Но и те две части, что написаны Аппаевьш, представляют собой целостное произведение-.

Роман «Черный сундук» не получил в печати критической оценки, отчасти потому, что в 30 годы не было квалифицированной национальной критики, а русская критика не могла сказать своего слова, ибо роман не был переведен на русский язык. Сам автор погиб в январе 1938 года (репрессирован и посмертно реабилитирован), и до последнего времени книга его находилась в забвении. 

 



 

 

     1 Aппаланы X. А. Къара-Кюбюр. Микоян-Шахар, 1935. Би-ринчи китабы.

     2 Аппаланы X. А, Къара-Кюбюр. Микоян-Шахар, 1936. Экин-чи — китабы.

     3 Аппаланы X. А. Къара-Кюбюр. Микоян-Шахар, 1937. Роман.

 

 

     Аппаев Хасан Алиевич (1905—1938) в 30-е годы работал Секретарем Карачаевского обкома КПСС и непосредственно участвовал в борьбе за проведение в жизнь политики партии. Это помогло ему глубже проникнуть в сущность происходивших событий.

     Тема романа «Черный сундук» — дореволюционное прошлое Карачая. Автор не задавался целью написать исторический роман во всех его жанровых особенностях. Однако это произведение с конкретным историческим содержанием, и рассказывает оно о событиях конца 90-х начала 900-х годов, непосредственно предшествовавших первой русской революции 1905—1907 годов.

     Автор стремится показать рост классового сознания карачаевского народа в борьбе с эксплуататорами, освобождение от власти религиозных и националистических предрассудков под влиянием русского пролетариата; он изображает русских рабочих серебро-свинцового рудника, основанного в 1891 году 1, как носителей пролетарской идеологии, под воздействием которой формировалось классовое сознание карачаевских батраков.

     В период 1905—1907 гг. в Карачае так же, как и по всему Северному Кавказу, под влиянием русской революции прошла волна аграрных беспорядков, в которых стихийная борьба народа за землю приняла более организованную форму при содействии передовой национальной интеллигенции, связанной с русским революционным движением.2

     По существу социальная концепция романа Аппаева верна: революционное движение в Карачае развивалось под воздействием русского революционного движения. Однако в изображении конкретных форм этого воздействия автор не следует историческим фактам, прибегает к художественному вымыслу.

 



 

 

     1 Место, где находится рудник «Эльбрус», называлось Тохтаул-Чалгъан, Это название было присвоено и руднику. Завод был устроен акционерным обществом «Эльбрус», вскоре прекратившим свое существование; он принадлежал В. Ф. Романовой, директором его был инженер М. А. Кох. Месторождение это впервые открыто еще в 1829 году разведочной экспедицией генерала Эммануэля, но долгое время никем не эксплуатировалось. Только в 1891 году рудоносный участок был арендован инженером-техником В. В. Томашевским у карачаевского общества на 29 лет и было приступлено к работам.

     2 См. Народы Карачаево-Черкесии. Черкесск, 1957 г., стр. 42.

     Название романа «Черный сундук» связано с фольклором. Черный сундук в романе принадлежит богачу Кыямыту. Он открывается каждый раз, чтобы упрочить власть богатых, обмануть бедняков. Он является источником могущества Кыямыта.

В оказании «Сосурка и эмеген пятиголовый» в черном сундуке хранится меч злобного эмегена, олицетворяющего темные силы, враждебные народу.

     В романе черный сундук, принадлежащий «эмегену» Кыямыту, это не только источник несчастий народа, это символ дореволюционной замкнутости Карачая в горах, как в «каменном сундуке», это весь социальный уклад прошлой жизни, это беспощадная эксплуатация бедняков-пастухов, это бесправное положение женщин, это суеверия, распространяемые и поддерживаемые мусульманским духовенством, это законы шариата — т. е. все «свинцовые мерзости» дореволюционной горской действительности.

     В основе романа лежит конфликт между народом и его угнетателями. Основные моменты конфликта определяют развитие сюжета. 

     Жена бедняка Темурки с нетерпением ждет своего мужа с коша: он нанялся ва год батраком к богачу Кыямыту. Прошли год и два месяца, а его все нет. Бьется в тисках нужды его жена Мелехан, зарабатывая себе, сынишке Ибрагиму, дочери Байдымат на пропитание то валянием бурок, то прядением шерсти. Им помогает сосед, такой же бедняк,— красивый, смелый Канамат. Канамат и дочь Темурки любят друг друга. Родители ее знают об этом и решили отпраздновать свадьбу, как только Темурка вернется домой.

     Но в аул приезжает царский пристав Апанас со свитой. Его подобострастно принимают богачи, аульная знать, духовенство. Среди них выделяется хитрый, умный богач Кыямыт, который держит в руках весь аул. Он давно точит зуб на Канамата за его строптивый нрав и уменье постоять за себя. Кыямыт доносит на Каиама-та приставу, изображая его крамольником и разбойником. А так как приставу на тое приглянулась Байдымат, бай решает обманом заманить ее к Апанасу. Этим он хочет нанести удар Канамату и вместе с тем заслужить благосклонность пристава и награду за верную службу царю.

     Однако Канамат, почуяв недоброе, врывается в дом Кыямыта и освобождает Байдымат, ранив старшину Биймырзу и пристава. После этого он (вынужден уйти в горы и стать абреком.

     Нетрудно заметить, что эта сюжетная линия романа разрабатывает сюжет и образы таких лиро-эпических песен карачаево-балкарского фольклора, как «Песня о Кара-Муссе» и «Песня о Канамате».1

     Девушку сажают в тюрьму, рассчитывая на то, что Канамат явится из-за нее с повинной. Но Канамат с помощью своих друзей освобождает ее и уводит в горы.

     Такова экспозиция и завязка романа. Они характеризуют основные образы, с - одной стороны, бая Кыямыта, эфенди Мухаммат-Амина, старшины Биймырзы, царских чиновников, а с другой, — Канамата, семью Темурки. Завязка романа — момент стихийного протеста, носителем которого выступает наиболее активный, непримиримый к несправедливости, сильный и страстный человек из народа — Канамат.

     В дальнейшем сюжетная линия романа разветвляется. Личный конфликт Канамат —Кыямыт дополняется другими эпизодами,- изображающими судьбы людей всего аула.

     Вторая часть романа открывается описанием засушливого лета, грозящего оставить скот бедняков, арендующих Покосы, без корма. Начинается голод, появляются болезни. Темурка, вернувшийся с коша с пустыми руками, отдает своего сынишку Ибрагима в батраки и уходит работать на рудник. Сын Кыямыта Кандаур убивает батрака Хамита, не желая отдавать ему заработанный скот.

В народе растет недовольство и волнение. В доме Темурки появляется рабочий рудника Семен, который разъясняет причины бесправия, тяжелой доли горской бедноты. Группа молодежи, слушая Семена, все больше начинает понимать, кто виновник нищеты, гнета, лежащего на плечах родного народа.

 



 

 

     1 См. А. Караева. «О фольклорном наследии карачаево-балкарского народа», Черкесск, 1961,

 

Общение с Семеном и с русскими рабочими на руднике помогает рождению чувства солидарности тружеников-карачаевцев, способствует преодолению националистических предрассудков, насаждаемых мусульманским духовенством. Все это вместе взятое заставляет Кьлямыта и других богачей искать средства для предотвращения народных волнений. Эфенди Мухаммат - Амин предлагает для этого найти шейха, который содеянными «чудесами» укрепил бы у народа веру в аллаха и заповеди его. «Народ у нас испортился, из-за слабости веры у некоторых заржавели сердца, и они перестали слушать уважаемых, видных, умных людей аула. Вот поэтому аллах гневается и губит наши посевы и сенокосы. Много стало зарящихся на чужое добро»,— проповедует он в мечети.

Эфенди находит «шейха» — мошенника и вора Абдул-Кадыра. Тот совершает ряд «чудес»: появляется чудесным видением в меч-ети во время соборного намаза, объявляет шейхом убийцу Кандаура, устраивает всякие махинации над могилой отца приглянувшейся ему девушки. Темный, невежественный народ и верит, и не верит этим чудесам, но еще неспособен понять и речи Семена.

     Кульминацией романа является организованное эфенди священное шествие, где должно произойти очередное чудо: новоявленный «шейх» Кандаур появится после поклонения гробу пророка, совершив весь путь до Мекки и обратно в промежуток времени от утреннего до полуденного намаза. Одновременно с ним должна явиться душа пророка Магомета в знак особого благоволения к аулу. Автор дает большую массовую сцену. Богачи и эфенди пытаются не только обмануть народ, укрепить свою вла,сть над ним, но и разделаться с врагам — натравить толпу на «неверного» Семена и на тех, кто «потерял свою веру» — Темурку, Бийнегера и других. Семен и его друзья обращаются к народу с разоблачением богатеев. Но народ, хотя он и не поддался призыву эфенди, еще неспособен поддержать Семена и его товарищей. Народ пассивен. И все же Семен верит, что «посеянное упало на благодатную почву и скоро даст ростки».

     Семена и его товарищей арестовывают, бросают в тюрьму, подвергнув допросу и избиению. Силы реакции одержали победу на этот раз, но народ делает первый шаг к освобождению от их влияния. Семен, старик Темурка и карачаевская молодежь, оказавшись в тюрьме, осмысливают причины своего поражения и думают о дальнейших путях борьбы. Отвергая путь индивидуального террора, путь борьбы за узко национальные интересы, они утверждают массовую революционную борьбу в союзе с русским пролетариатом. Ни арест, ни побои не сломили духа борцов. Они готовы к продолжению борьбы, и Семен вселяет в них все большую уверенность в возможность конечной победы. Хотя лучшие брошены в тюрьму, лишены возможности непосредственно влиять на умы людей, тем не менее остановить рост революционного сознания народа уже невозможно. События, развертывающиеся за стенами тюрьмы, в ауле, подтверждают это.

     Большинство покосов вокруг аула принадлежит князю Каншаубию. Маленькие клочки покосных угодий бедняков вклиниваются в его земли. Управляющий князя не дает для полива воды из общинной оросительной системы. А когда бедняки отводят все-таки воду на свои поля, он избивает их и затем подает на них в суд. Подкупленные судьи решают дело в пользу бия. Часть бедняков горит возмущением и протестом, вспоминает слова Семена, Канамата и Темурки. Другая же часть, поддавшись уговорам либерального учителя Ташалдара, пытается «добром» договориться с князем. Но когда становится ясно, что помирить овцу с волком невозможно, народ приходит к осознанию необходимости решительной и активной борьбы.

     В то же время Канамат со своими товарищами освобождает арестованных, вступая в борьбу не только за свою честь и свободу, но и за общее дело. Оправившийся после ранения пристав с помощью местных властей развивает бурную деятельность для поимки «государственного преступника» Семена и «разбойника» Канамата. Народ отказывается помогать им, видя в тех, кто скрылся В горы, своих заступников, свою надежду на освобождение.

     Развязка романа — нападение Полицейских и их пособников на пещеру в горах, где скрываются беглецы.

     Моральная победа на стороне Семена, Канамата, Бийнегера и их товарищей. Им удалось спастись, они будут продолжать борьбу. В эпилоге романа мы видим, как Семен собирается в дорогу, туда, на Север — в Россию, «где он сейчас нужен и откуда придет к горцам освобождение».

     Таким образом, автор поставил перед собой цель изобразить различные стадии и формы борьбы карачаевского народа за свое освобождение — от стихийного протеста одиночек до первых организованных выступлений. Он стремится показать трудный и в то же время стремительный рост революционного сознания карачаевского народа, находившегося под властью невежества и предрассудков, классового, национального и политического гнета.

     Своеобразие .сюжетного построения романа свидетельствует о плодотворном восприятии традиций горьковской прозы, в частности,романа «Мать». Это позволило автору дать изображение действительности в широком социальном плане, отразить основные закономерности исторического развития родного народа и дать ощутить неизбежность революционных преобразований.

Основную сюжетную линию романа Аппаева «Черный сундук» составляет борьба двух враждебных друг Другу социальных групп. Это, как мы говорили выше, с одной стороны, карачаевская беднота и рабочие рудника, а с другой,— бии, баи, эфенди, пользующиеся поддержкой царской военной администрации.

     В этот сюжет вплетаются отдельные эпизоды и рассказы, повествующие о судьбах как главных героев, так и второстепенных персонажей, что не нарушает целостности произведения, хотя и придает ему некоторую дробность и мозаичность.

     Для композиционной структуры романа характерно обилие остро драматических коллизий, романтических ситуаций, многие из которых носят авантюрно-приключенческий, а иногда и сказочный характер. Все это так или иначе связано с фольклорной традицией.

     С этой же традицией связаны «значимые» имена героев, раскрывающие их моральный облик. Так, например, имя либерального учителя, уговаривающего бедняков итти к бию с повинной—Ташалдар, т.е. «человек, способный обмануть камень». Имя молодого Аслана, в переводе означающее «лев», соответствует таким его качествам, как смелость и непреклонность в отношениях с бием, что ставит его во главе непокорных. Имена судей Шахымгерий, Калагерий, Крьшгерий звучат совершенно одинаково во второй части, означающей управителя, а первые части имен вызывают ассоциации с деспотизмом шахов и ханов. От фольклорной традиции идет и чрезмерное внимание к занимательности изображаемых событий в ущерб реалистическому показу дейт ствительности.

     Однако все части романа, как бы они ни были мозаичны, объединены одной общей идеей, одним замыслом. Это придает всему произведению четкую социальную направленность, что несомненно связано с творческим воздействием на Аппаева традиций социально-политического романа М. Горького. 

     В соответствии с конфликтом вся система образов романа делится на две группы. Принципом типизации становится отношение персонажей к освободительной борьбе трудящихся. В одном лагере мы видим бая Кыямыта, бия Каншаубия, эфенди Мухаммат-Амина, старшину Биймырзу, пристава Апанаса и их приверженцев — Мыртаза, управляющего Тогузака и тех, кто объективно помогает, играет им на руку,— учителя Ташалдара, Абдул-Кадыра и других. Эта группа образов дана в основном в сатирическом плане. Автор разоблачает их антинародную сущность, показывает их внутреннюю разобщенность и то, что их объединяет лишь страх перед народом и стремление держать его в узде. Аппаев показывает их историческую обреченность и временный характер одерживаемых ими побед. Власть, держащаяся па обмане, на насилии, на хищничестве становится все более шаткой. С другой стороны, мы видим лагерь угнетенных тружеников. Среди них есть люди забитые, темные (Шамаил, Хамид, Джантемир), есть люди активные, Смелые,готовые постоять за свое человеческое достоинство (Канамат, Бийнегер, Касым, Аслан, маленький Ибр.агим) и есть сознательные борцы-революционеры (Семен). В этом лагере все более растет сознание людей, выше и чище становится их моральный облик, крепнет солидарность, растет активность. Автор так развивает образы этой группы, что уже сразу чувствуется, что им принадлежит будущее и подлинная победа. 

     Аппаев использует различные и многообразные выразительные средства для характеристики своих персонажей. Изображая лагерь врагов и угнетателей народа, он берет типичных представителей основных социальных сил дореволюционного Карачая. Для создания образа каждого из них он находит своеобразные краски.

     В изображении бая Кыямыта — владельца черного сундука и самого влиятельного человека в ауле значительную роль играет интерьер, который демонстрирует богатство этого человека: «...на стенах бархатные ковры, волчьи и беличьи шубы, длинные полки уставлены фарфоровой посудой... Русские чиновные гости не могут оторвать взгляда с противоположной стены. И в самом деле, чего только там нет: различной формы кинжалы с золочеными рукоятями, серебром и золотом отделанные большие сабли, старинные горские ружья, отделанные золотом по слоновой кости, роги для пороха, волчьи, беличьи шубы. На другой стене —парчовые платья, золоченые пояса и кямары, украшенные галунами и золотым шитьем кафтаны. Над изголовьем кровати... портрет царя Николая, убранный с боков шелковым шарфом...» (гл. З).1

     Но изображая богатство Кыямыта, автор тут же подчеркивает его скупость. В этой разукрашенной кунацкой никто не живет. Ее открывают только с приездом гостей, и в носим ударяет сырой затхлый запах. Имея новый, крытый жестью большой дом, Кыямыт живет в старой сакле, где коптит лампа без стекла.

Портрета Кыямыта автор, по существу, не дает, лишь несколько деталей: «грузный старик, похожий на пяти-ведерную бочку», неизменно с палкой в руке, с «ногтем на мизинце, напоминающим ястребиный коготь». Не облик героя важен для писателя. Важнее всего его поступки, его отношение к людям. Черты стяжательства и хищничества наиболее полно раскрываются именно в них. Он — наиболее активная фигура среди тех, кто противостоит народу. Именно он начинает преследовать Кана-мата, и ненависть бая растет по мере того, как имя пастуха окружают ореолом народного заступника. По его наущению арестовывают Байдымат. Он подкупом,

1 Подстрочные переводы из романа «Черный сундук» цитируются по кн.: X а с а н Дп п а л а н ьг Кара кюбюр, Черкесск, 1953,

хитростью, используя уважение к своему возрасту и играя на родственных чувствах, стремится завербовать себе сторонников среди деревенской бедноты. Он открывает свой черный сундук каждый раз, чтобы укрепить власть богачей: на его деньги, извлеченные из сундука, эфенди завербовал «шейха» Абдул-Кадыра с его «чудес а ми».

Большую роль в изображении его характера играет внутренний монолог и прямая речь. Человек умный и хитрый, он до тонкостей обдумывает свои действия, обсуждает их со своими единомышленниками— эфенди, Каншаубием, старшиной Биймырзой, и лишь заранее уверившись в успехе дела, он его начинает. Этот человек ничего не предпримет без прямой выгоды для себя, даже «не ответит на приветствие того, кто здоровается с ним на улице, если не надеется что-нибудь урвать». Даже веру он использует в своих корыстных интересах. Характерная деталь: ключ от кунацкой, где хранятся его богатства, он носит на поясе вместе с четками.

Поэтому и к батракам своим, к людям, зависящим от него, он относится стяжательски, как к источнику наживы, безжалостно обманывая их и издеваясь над ними: «Людям, которым по договору должен был платить шерстью за стрижку овец, он при расчете подсовывал очесы. Жившие - прежде у Кыямыта батраки в один голос утверждают: у самого скот переполнял пастбища, а он заставлял воровать из чужого стада, чтобы наполнить вечерний казан...» Темурке, подпустившему телят к коровам, Кыямыт сжег руку в горячей золе.

     Звериную жестокость по отношению к слабым передал он и своему сыну Кандауру, который выгоняет с коша Темурку, не уплатив за год его труда, и убивает батрака Хамита.

     Ненависть Кыямыта к беднякам оказывается и в его речи: «голодранцы», «водяные змеи», «разбойники», «голь перекатная»,— таковы эпитеты, которыми он награждает их. Он льстив, корыстен и коварен. Поэтому весь он неузнаваемо меняется, когда говорит с приставом Ананасом. Перед ним он пресмыкается, и речь его становится угодливой, напыщенной: «да стану я твоей жертвой...», «голова моя — гость золотым твоим полам...», — обращается он к приставу, целуя ноги царя Николая на портрете, целуя Апанаса в плечо. А наедине со своими единомышленниками он Цинично откровенен.

     В массе своей люди аула понимают, что такое Кыямыт, народ говорит о его всесилии: «Что ему... он один стоит всего аула»; «Они многих, таких как мы, свели в могилу, ободрав шкуру, обглодав кости», «Собачьим отродьем», «взбесившимся старым волком», «змеей», «лисой», «крокодилом» называют его простые люди.

     Пристав же доволен им, как верным слугой царя, как человеком, па которого можно положиться во всех действиях против непокорных.

     В авторской речи нет злоупотребления субъективно-оценочными эпитетами и сравнениями. Они немногочисленны, но по духу своему перекликаются с тем, что говорит о нем народ («повернулся К Токалу с лисьей улыбкой...», «Кыямыт прислушивается и высматривает подобно тому, как привыкший лаять сторожевой пес обнюхивает, обегая вокруг, загон...», «хоть и стар, но движется в выгодном для себя деле, как метла...»). Общий стиль авторской речи, относящейся к Кыямыту, выдержан, в спокойно-повествовательной манере, лишен внешней тенденциозности и элементов гротеска. И тем не менее бай изображен как фигура мрачная. 

     Своеобразными художественными средствами пользуется автор, создавая образы паразитирующего мусульманского духовенства. Здесь несомненна связь с традициями антиклерикальных сказок карачаевского фольклора и анекдотов о На ера Ходже. Особенно это проявляется при изображении эфенди Мухаммат-Амина и мнимого шейха Абдул-Кадыра, Эфенди Мухаммат-Амин изображен в духе народных традиций, как лицемер и хитрец. «В развевающемся черном аба с раскачивающимися четкам И в руках... возводя очи горе или скромно опуская их долу» (стр. 192), всем своим внешним видом, поведением он стремится внушить людям представление о своей святости. Народ всегда издевался над обжорством, развращенностью и алчностью духовенства, и Аппаев в своем романе дает эпизоды, очень близкие мотивам народных сказок. Так, например, момент встречи эфенди с Абдул-Кадыром и объявления последнего шейхом представляет собой своеобразную обработку сюжета известной сказки «Эфенди и могила шейха». Автор подробно изображает, как эфенди с Абдул-Кадыром во время Мусульманского пбста пьют ЁЙ-но и объедаются свининой. Столкнув эфенди с мошенником и показав, как они быстро находят общий язык, а затем превратив мошенника в шейха, автор романа как бы ставит знак равенства между ними.      Абдул-Кадыр — олицетворенная изнанка образа эфенди: «Удивительно, как похожи бывают друг на друга все святые люди»,— произносит эфенди, увидев себя, как в зеркале, в Абдул-Кадыре.

     Мало того, что он в мечети постоянно именем аллаха защищает интересы богачей и усмиряет народ, но даже в разговорах со своими единомышленниками Кыямытом и Абдул-Кадыром он лицемерит и занимается плетением словес в духе своих проповедей. Даже перед ними он желает сохранить репутацию святого и непогрешимого. Но они цинично обнажают подлинный смысл его речей: «В.аша братия слишком болтлива. Я понимаю, ты хочешь сказать, что пророк, выйдя в дальнюю дорогу со своими спутниками, на привалах пил николаевскую водку»,— с едкой насмешкой прерывает Абдул-Кадыр эфенди, пустившегося было со стаканом водки в руке рассуждать о благочестивой жизни пророка Магомета. Обозленный попытками Мухаммат-Амина разыграть перед ним святого, Кыямыт обрывает его: «Про тебя говорят, что 'когда баи дерут шкуры с бедняков, ты помогаешь им своим кораном», (стр. 103).

     Автор все время подчеркивает социальную сущность этого образа: Мухаммат-Амин выступает прежде всего как представитель паразитирующего сословия и как защитник интересов богачей, использующий слово пророка в интересах своего класса. Это он подает мысль о необходимости найти шейха, чтобы успокоить волнение в народе и сам отыскивает его в лице мошенника Абдул-Кадыра. Он организует вместе с ним «чудеса», объявляет святым убийцу Кандаура, пытается натравить толпу, разжигая ее религиозный фанатизм, на Семена. Он дает Файруз — девушке, обесчещенной Абдул-Кадыром, яд, чтобы скрыть следы, изобличающие их, а затем обирает ее семью за похоронные и поминальные обряды.

     Стремясь держать народ в узде, он поддерживает самые реакционные обычаи, диктуемые шариатом: когда волнение народа достигает наибольшего напряжения, он пытается разрядить эту накалившуюся атмосферу варварским зрелищем наказания супругов. Воспользовавшись сурой корана, предписывающей суровое наказание разведенным, возобновившим свои супружеские отношения без разрешения эфенди, он ложно обвиняет Джан-темира и Тауджан в недозволенной связи. И по его велению бедной женщине стригут волосы, ее провозят по всему аулу на осле под градом насмешек и оскорблений.

     Интересно, как автор использует разные, средства разоблачения этого героя: вначале он дает его внутренние монологи, диалоги со ОБОИМИ единомышленниками, представляет его «двойника», его низменные поступки, скрытые от глаз людей, а потом, изобличив его устами русского рабочего Семена и его друзей горцев, наконец, показывает, как подлинное лицо эфенди становится ясным даже самым забитым и темным людям. Так размышляет, например, бедняк Джантемир: «Стоит эфенди захотеть, как он сразу находит, что аллах или - пророк говорил так-то. Небось, нашел способ скрыть проделки шейха с Файруз: дал ей испить дуа, она и скончалась. Выходит, захотел — и нашел нужное дуа! Вот только одного не понимаю: на самом ли деле все это написано в книгах? Если и влравду книга говорит, что-вот эту Файруз, которая тайно грешила с Абдул-Кадыром и забрюхатела, следует из рук эфенди напоить дуа, чтобы скрыть ее позор, тогда, выходит, любую подлость можно прикрыть этими книгами? Но по всей вероятности, в книгах все это есть, иначе откуда эфенди могли бы знать столько уловок и хитростей? Если б я совершил столько подлостей, сколько они совершают за одни сутки, я бы давно был брошен в зыйдан1 и там бы сдох».

     В русле таких же традиций изображен и мнимый шейх мошенник Абдул-Кадыр. В его характеристике использованы мотивы восточных плутовских сказок и анекдотов. Своеобразным моментом является социальная трактовка этих мотивов во вставной новелле, представляющей рассказ Абдул-Кадыра о своем прошлом (89—91). Знакомство с ним начинается с изображения тюремной камеры, где воры азартно играют в карты, дерутся и по предложению Абдул-Кадыра начинают рассказывать истории своих жизней.



 

     

     1 Зыйдан — подземная тюрьма.

 

Обе вставные новеллы — рассказ Абдул-Кадыра и одного из воров — содержат мысль о том, что нищета, голод, социальное неравенство часто толкают людей на путь преступления, обмана и объективно восстанавливают их против носителей социального зла. Так, например, Абдул-Кадыр, кончив рассказ о воровских своих похождениях, о суде, на котором присутствовала жена городничего, в браслетах, подаренных ей Абдул-Кадыром, возмущенно заключает: «Нет у них совести! Так вот и я теперь решил сделаться шейхом и стать умным подлецом!». Однако автор ни в коей мере не идеализирует этот образ. Все дальнейшие поступки Абдул-Кадыра показывают, что индивидуалистический характер протеста делает его оружием в руках богачей. Алчность, хитрость, цинизм, аморальность Абдул-Кадыра роднят его с власть имущими. Так во многом традиционный для фольклора образ получает новое осмысление, новую социальную окраску, подчеркнута его антидемократическая сущность. С образом Абдул-Кадыра в сюжет романа вплетается авантюрно-приключенческая линия. Авантюрное приключение занимает чрезмерно большое место, что создает некоторую диспропорцию в развитии основного конфликта и нарушает представление о времени действия.

     Рисуя князя Каншаубия, автор широко использует этнографические детали быта карачаевских биев. В противоположность баю Кьшмыту, и во внешности князя, и в его манере вести себя подмечены сословные черты: говорит он медленно,сидит степенно и непременно в почетном окружении стариков, всегда появляется в окружении родственников и прихлебателей. В обстановке его дома подчеркнуты не только его богатство и знатность, но и черты приобщения к «европейскому» быту, что свидетельствует о его стремлении показать себя человеком, достойным уважения не только со стороны людей аула, но и в глазах русского начальства. За этим внешним достоинством и благородством автор раскрывает в облике Каншаубия свойственные ему жестокость и сословную спесь. Для этого он использует две вставные новеллы в фольклорном жанре хапара — рассказ Темурки о своем отце, крепостном фамилии Каншаубия, и рассказ Харшыма о ТОМ, как Каншаубий принял бедняков, пришедших к нему «бить челом».

     В образе Каншаубия раскрывается всесилие сословной знати в карачаевском ауле, наиболее очевидное в эпизоде с поливом покосов. Именем князя не только лишают бедняков воды и избивают их, но, поставив их в безвыходное положение, заставляют работать на него. Царские чиновники и местный суд встают за защиту его интересов. Образ Каншаубия воплотил в себе типичные черты горской сословной знати, и автор достиг большого мастерства в его реалистическом изображении. В то же время этот образ помогал борьбе с сословными предрассудками, еще имевшими место в действительности 30-х годов.

     По-иному изображен пристав Апанас. Здесь уже гораздо большую роль играет внешняя характеристика героя; даны его портрет, его манера вести себя, его одежда: «Возле окна в шитом золотом чебкене с новенькими блестящими погонами на плечах, попыхивая трубкой, сделанной серебряных дел мастером-кумыком, играя серебряной кистью темляка от сабли, зажатой между ног, облокотившись о стол, сидит пристав, распластавшись словно наседка. Он, видно, частенько заглядывает в рюмку: курносый тупой нос его цветом напоминает свежеиспеченную свеклу, с которой содрали кожицу. На дряблых щеках паутина красных прожилок. Из глазниц сверкают два зеленых стеклышка. Ворот черного шелкового бешмета, сшитого искусными руками горянки, жмет шею, и толстый подбородок словно старается вылезть вперед, дальше носа» (стр. 186). Этот акцент на внешности, полное отсутствие внутренних монологов вызваны, с одной стороны, тем, что автор стремится изобразить его как человека недалекого, а с другой стороны, тем, что автор имеет довольно приблизительное представление о внутреннем мире людей подобного типа,

     Апанас прежде всего изображен как представитель царской власти на местах, среди «инородцев». В описании его внешности и манеры поведения Аппаев исходит из традиционных народных представлений о чиновной администрации на Кавказе. Гротесковая манера изображения здесь преобладает: «Пристав увидел старшину и даже не проглотив - половину пирога, засунутую в рот, вскочил, преградил дорогу ему, поднес кулак к самому его ,лицу, издавая при.этом странные звуки носом — рот был набит,— а потом, кое-как проглотив полпирога, зарычал, как старый пес, брызгая в лицо Биймырзе слюной и кусочками хычына: «Для чего я тебя, долгоухого ишака, поставил старшиной? Где?.. Где арестанты?..»

     Речь пристава характеризует его как солдафона. В ней преобладает тон приказа, окрика,— она насыщена оскорбительными словами и угрозами: «я разорю ваши «орлиные гнезда»..., «я сгною вас в тюрьме...», «порублю ваших беглых разбойников...» и т. п. (стр, 282).

     Его облик свидетельствует о том, что это обжора, пьяница и развратник, в корыстных интересах использующий свою почти неограниченную власть над местным населением. «Словно ястреб, высматривающий с дерева, какую бы птичку ему задушить, Апанас, не отрываясь смотрит на девушек»,— пишет автор (стр. 20); «Старый волк, он с удовольствием полакомится курдючком ягненка. Ха-ха-ха, вот обрадуется друг Апанас!» — цинично ухмыляется про себя (Кыямыт, задумав отдать в руки Апанаса понравившуюся тому Байдымат,

     Но всем ходом событий в романе автор раскрывает единство интересов царского самодержавия, представителем которого является Апанас, и национальной карачаевской верхушки. Поэтому, уничтожая «крамолу», пристав совершенно не желает замечать то беззаконие и плутовство, которые царят в ауле. Автор подчеркивает, что он не только не хочет, но он и не может в силу своей ограниченности, понять людей, с которыми он имеет дело — Кыямыта, эфенди, Биймырзу, Абдуд-Кадыра. И народ видит его напыщенную глупость. «Эй, алан вот бы осенью зарезать барана, такого жирного, как Апанас. Свободно одного сала хватило бы на целый год*, — иронизирует над ним Канамат (20). Как «надутого индюка» характеризует его и автор.

     В такой же - манере даны эпизодические образы владелицы рудника Веры, управляющего рудником, помощника пристава и его жены. В них живет презрение к «азиатам» и в то же время стремление поживиться за их счет. Так же даны и конторские служащие, издевающиеся над Темуркой.

     Автор своеобразно включает в развитие сюжета образы различных угнетателей народа, они как бы поочередно выдвигаются на первый план: в начале романа бай Кыямыт, затем эфенди Мухаммат-Амин и мошенник Абдул-Кадыр, а затем князь Каншаубий. И через весь роман проходит образ царского пристава, появляющегося в узловые моменты сюжета. Нетрудно заметить, что в изображении этой группы персонажей, автор использует различные сатирические приемы, которые он черпает то из фольклора, то из традиций русской классической литературы.

     Другими художественными средствами пользуется Аппаев, изображая людей из народа. Наиболее интересны в этом отношении образы Канамата, Темурки и Семена.

     Образ Канамата написан в романтическом стиле, характерном для народных песен об абреках, воплощает народные представления о прекрасном и героическом, олицетворяет лучшие черты национального характера. Прекрасен его внешний облик: «Видно, лицом он походил на мать. Бедно одет, но на тоях, в состязаниях, в играх глаза всех присутствующих с невольным восхищением останавливаются на нем. Лоб снежной белизны, длинные, тонкие, словно пером прочерченные темные брови, немного грустные черные глаза, волевой подбородок, чуть выдвинутый вперед, усы и бородка, мягкие, как пух вороненка» (стр. 28).

     Автор не ограничивается показом его смелых и мужественных поступков — столкновений с Кыямытом, приставом, старшиной, его уходом в абреки; тем, как он сначала освобождает возлюбленную, затем ее отца, Семена и своих товарищей из тюрьмы. Он дает подробное описание тяжелой жизни своего героя и рисует характер, сложившийся в этих обстоятельствах. «Несмотря на то, что он вырос в тяжелых условиях, можно смело сказать, что едва ли найдешь такого мягкосердечного, чистого помыслами человека, как Канамат. Увидев беззащитного в горе или в обиде, он никогда не пройдет мимо, чтобы не помочь ему. Без его участия на кошу не предпринимают ни одного дела, все пользуются его трудом и помощью, особенно старики и слабые дети» (стр. 28). Непримиримость героя ко всякому злу объясняет его отношение к Кыямыту, к приставу. А с другой стороны, его активная любовь к обездоленным

труженикам и жертвам несправедливости делает его народным заступником.

     Об истоках этого романтического характера дает представление хапар — рассказ Канамата, напоминающий эпизод из «Дубровского» Пушкина и одновременно перекликающийся со сказаниями об абреках. Канамат рассказывает о бедняке, который в его присутствии горько жаловался на то, что «этот разбойник Канамат» его ограбил. Канамат находит того, кто под его именем занимается разбоем, и возвращает бедному его достояние.

     Следует сказать, что тема абречества в конце 20-х начале 30-х годов занимала довольно значительное место в зарождающейся литературе народов Северного Кавказа. Достаточно вспомнить романтический образ Каймета в рассказе адыгейского писателя Тембота Керашева «Абрек», сравнительно большое внимание, которое уделялось и в очерках, и в рассказах знаменитому Зелим-хану писателями Чечни и Дагестана, чтобы стало понятным то внимание, с которым автор в своем романе обратился к образу Канамата.

     Речь Канамата характеризует его как человека умного и вдумчивого. Канамата и Байдымат во время бегства в пути застает затмение луны. Байдымат верит древнему поверью о том, что луну глотает семиголовое чудовище Джелимауз, когда сторожевые псы засыпают. Она сожалеет, что нет под руками медного таза, чтобы грохотом разбудить этих псов. И тут Канамат выражает сомнение в правдоподобности поверия, приводя свои доводы. В речи Канамата обнаруживается поэтичность и страстность его натуры. Он знает предания и песни своего народа. В его уста вложена старинная песня охотников «Апсаты». Ему принадлежит клятва тысячелетнему Эльбрусу: «Твоей высотой, туманами, опускающимися на твои вершины, вечными льдами, сковавшими тебя, ледниками, над которыми птица не пролетит, слезами pi рот, бородами стариков клянусь, за эти насилия я отомщу» (стр. 273).

     Его язык образен и народен в подлинном смысле этого слова: «Какие могут быть у меня новости: ночью волком, днем собакой брожу. Кыямыт расставил своих ищеек, расставил ловушки, где только может ступить нога человека; я же, наталкиваясь на ищеек, огрызаюсь, обхожу места, где ловушки. Вот так и живу». Образ Канамата навеян народной песней об абреке Канамате, а связанная с ним сюжетная линия представляет собой развернутый сюжет этой песни. Приведенные выше строки из его речи прямо перекликаются со строками песни о Данамате.

     Канамат изображен Аппаевым прежде всего как человек-труженик, которого только насилия и преследования вынудили идти в горы и взяться заоружие. В этом смысле характерен эпизод, когда он спускается с гор к аулу. Измученный вынужденным абречеством, положением изгнанника, оторвавшись от привычного труда, Канамат переживает сво.е положение как тяжелый сон. Мирная сельская картина — молотьба Джантемира на клочке сабана — пьянит его, как образно выразился автор «словно перебродившая для бозы масса». Запахи ночного аула, воспоминания детства, картина молотьбы пробуждают горечь в его душе, руки его тоскуют по привычной работе.

     Образ Канамата дан неотрывно от родных гор, родной природы: покинув аул, он находит надежное убежище в орлином гнезде в горах. Там удалой охотник устраивается, как дома.

     В характере Канамата появляются и новые черты, которые не были раскрыты в народной песне. В романе он не только мужественный борец против угнетателей — это человек благородный, способный на большую любовь, верную дружбу. Любовь его к Байдымат возвышенна, поэтична и дана в романтических чертах: он,как рыцарь, вступается за ее честь, спасает ее от бесчестия и все больше видит в ней не только возлюбленную, но и товарища в своей трудной жизни.

     Народный герой — уже не одиночка. Он стремится объединить людей для борьбы, повести их за собой, и в этом большую роль играет встреча с русским рабочим Семеном. Рост классового сознания Канамата приводит к тому, что он обещает Семену идти по пути, указанному им. Канамат .преодолевает национальную ограниченность, в нем растет чувство солидарности с другими тружениками и угнетенными. Речь автора там, где он говорит о Канамате, патетична так же, как речь героя.

     Если в образе Канамата Аппаев дает характер народного героя, народного заступника — силу, наиболее активную в напряженной классовой борьбе, то в образе Темурки он собирает типичные черты пожилого карачаевского батрака, у которого процесс восприятия новых революционных идей сопряжен с мучительным преодолением старых взглядов и предрассудков. Образ этот и связанные с ним ситуации коренятся в карачаевском фольклоре. Многое для осмысления этого типа сделала карачаевская поэзия конца 20-х — начала 30-х годов (поэма «Шамай прежде и теперь» Байкулова).

     По контрасту с изображением условий жизни бая Кыямыта, бия Каншаубия изображает Аппаев жилище Темурки, где царит безысходная нужда. Домик Темурки напоминает «старушку, которая согнулась от мучительных болей в пояснице», валится на сторону и готов, кажется, рухнуть; «чинили его не раз, однако со всех сторон он разрушается, а сквозь верхние два угла просвечивает небо; если же ночью взберешься на старый скрипящий, словно немазаная арба, сундук, то можешь, лежа на спине, сквозь отверстия в крыше пересчитать звезды. В дождливые или снежные ночи, человек, который лежит на деревянной кровати (на нем всегда, когда находится в ауле, спит Темурка), натягивает на себя старое одеяло, из которого вылезают, словно дождевые черви, шерстяные нитки, и спасается от дождя козлиной шкурой, служащей намазлыком... Под кроватью — яма для картофеля, но пустая. Темурка перед сном устилает свои чабыры, сделанные из головной части шкуры, мягкой-соломой и ставит их перед кроватью» (стр. 58). Контрастирует с изображением жизни богачей и сама жизнь Темурки, полная каторжного труда, полуголодная, проходящая в вечном унижении, способном лишить человека всякого человеческого достоинства.

     И вместе с тем писатель всячески стремится подчеркнуть человечность своего героя и таких же, как он, бедняков. Он стремится отразить в романе даже те скудные радости, которые доступны этим людям. Деспотизму и гнетущей атмосфере в семье Кыямыта противостоит насыщенная взаимным уважением, любовью, трогательной заботой друг о друге обстановка в семье Темурки. Отец и мать понимают то большое счастье, которое приносит Канамату и Байдымат их взаимная любовь, доверяют чистоте и красоте их чувства, стремятся помочь им. И хотя Аппаев изображает одну из самых бедных семей и.

очень трудную жизнь ее, тем не менее он смягчает -мрачность этих картин душевным теплом и светлым юмором. Первая глава романа, предшествующая драматическим событиям в семье Темурки, открывается светлой бытовой зарисовкой.

     Сам образ Темурки, старого человека, пробатрачившего всю жизнь на баев и вечно бившегося в неизбывной нужде, наделен незаурядными чертами: тонким чувством восприятия красоты родных гор, склонностью к глубоким раздумьям над собственной судьбой'и судьбой окружающих его - людей.

     Аппаев дает образ Темурки в его стремительной духовной эволюции, раскрывает типичные противоречия в сознании темного, забитого батрака и процесс преодоления их. В начале романа Темурка предстает перед нами пассивным, покорным воле аллаха, освящающей всю несправедливость на земле. Он добросовестно и честно работает на хозяев. Он не только сам терпит, в его речах звучат отголоски той рабской психологии, которая вырабатывалась веками мусульманских проповедей эфенди,

     Философия долготерпения, покорности, фатализм, ве* ра в святость чужой собственности, в незыблемость власть имущих — обо всем этом свидетельствуют многочисленные пословицы, поговорки, насыщающие его речь («никто не сойдет в могилу, не испытав посланного ему судьбой»; «страдаем на этом свете, но утешаемся тем, что, как говорят эфенди, на том свете нам будет хорошо»; «аллах сам свидетель их насилий и в один прекрасный день воздаст им сторицей»).

     Но вместе с тем, противореча этим взглядам, предрассудкам, в его душе живет горькая обида на свою судьбу и бессильная ненависть и презрение к угнетателям. 'Переполняется чаша терпения Темурки: за попытку защитить Хамида его оскорбляет Кандаур, и он вынужден ночевать на улице, покинув кош. Ночью старика ужалила змея. На утро Кандаур выгоняет его, с больной ногой, из коша, отказавшись кормить и расплатиться с ним. Проклиная в душе всех баев, с ужасом ощущая всю безвыходность своего положения, Темурка способен только молить о жалости: «Оставь, милый, оставь; свинья, пестрая она или черная, все одно свинья... Среди баев нет хороших. Я в молодости, когда был таким, как ты, в поисках лучшего часто переходил от одного к другому, но, не найдя среди них хороших, решил, что может сосед окажется лучше, и нанялся вот к этому Кыямыту»,— признается с горечью Темурка.

     Он способен уповать лишь на милость аллаха и вызывает этим насмешки Кандаура: «Иди к аллаху. Он даст тебе скот и вознаграждение. Каким бы богатым аллахом он ни был, но если начнет раздавать скот таким, как ты, в течение двух лет останется он при пустом дворе». Охваченный этими противоречивыми чувствами, Темурка спускается в родной аул. Несчастья одно за другим сыплются на его голову: после попытки обесчестить его любимую дочь (Байдымат, богачи посадили ее в тюрьму.

     И тут впервые в душе Темурки просыпается сомнение во всесилии и справедливости аллаха: «Я выучил коран, но с того дня, как я научился пшуровать чабыры, и до преклонного возраста я не знаю ни одного покойного дня. Говорят «несчастнейшая из древесных пород идет на мельничные лопасти», так и я — знай, гну спину на байских кошах»,— возражает Темурка жене, которая хотела бы, чтобы сын Ибрагим изучил коран, стал служителем веры. В своем горе Темурка стремится найти опору и поддержку со стороны таких же бедняков, как и он сам. Однако они не в силах помочь ни ему, ни себе избавиться от того, что гнетет их. Темурка вынужден отдать сына в батраки, а сам — уйти работать на рудник.

     Решающую роль в росте его сознания сыграла встреча на руднике с русскими рабочими.

     Необходимость работы на руднике означает для него вначале крайнюю степень падения: «До преклонных лет батрачил я на мусульманских баев, а теперь,— ведь проживу немногим больше прожитого,— попытаю и неверных баев». Но на руднике Темурка получает первый урок пролетарской солидарности: если «медно-пуговичные» встречают его там издевательствами, то рабочие делятся с ним последним куском хлеба и ви^ дят в нем не «азиата», а такого же угнетенного труженика, как они сами. И Темурка рассказывает теперь дома горцам: «Где только я не жил, но человека лучше, чем этот русский парень, сидящий возле меня, я не встречал. Он на руднике так тепло обошелся со мной, как не обошлись бы и родные мать, отец. Мусульмане, подобные Кыямыту, да будут жертвами подметкам его сапог, хотя он и иной крови, иной веры» (стр. 136). Речи Семена открывают Темурке глаза на необходимость объединения и активной борьбы против богачей. Он приводит Семена в свой дом, собирает молодежь.

     Люди по-разному относятся к речам Семена. Одни сомневаются в том, что чужой по вере и языку человек способен понять их горести и беды и помочь им. Другие боятся совершить грех, посягая на «чужое» добро; третьи мечтают прежде всего освободиться от гнета царских приставов, старшин, считая русских главными виновниками всех бедствий в родных горах.

     Когда же они с Семеном попадают в тюрьму после попытки разоблачить Кыямыта и Мухаммат-Амина перед народом, Темурка уже начинает осмысливать не только свое собственное положение, но и положение бедняков-односельчан. Он вспоминает жизнь своего отца и многих живших до него, историю родного народа и поет старинную песню «Хасаука» в доказательство того, что «и до прихода приставов... и ночи, и дни одинаково были мрачны для бедного черного народа, а с тех пор, как горами завладел царь, он вместе с баями сел на нашу шею, и теперь нам совсем дышать нечем...» (стр. 181).

     Вера Темурки в аллаха еще более поколеблена после его знакомства с Семеном: человек, по корану считающийся «гяуром» (неверным), оказывается настоящим другом ему. Следующий удар по вере Темурки был нанесен тогда, когда эфенди объявил святым байского сынка Кандаура — убийцу батрака Хамита, с которым несколько дней назад Темурка вместе терпел побои и издевательства на коше. И, наконец, когда эфенди требует расправы с арестованными, то вере Темурки приходит конец. Эфенди предстает перед Те-муркой в своем истинном обличье, и Темурка, потрясенный, восклицает: «(Какой же глупой скотиной я был, что двадцать лет следом за этой змеей в человеческом облике совершал намаз, верил в его россказни!...» (стр. 193). Больной Темурка умирает в тюрьме, но в его душе живет светлая вера — молодые пойдут другой дорогой, указанной Семеном, и придут к победе.

Духовная эволюция Темурки во многом напоминает нам образ Пелагеи Ниловны из романа Горького «Мать». То же преодоление пассивности, покорности, религиозных предрассудков, а главное — рост активной любви к человеку, от простого стремления защитить себя до желания видеть всех счастливыми.

     Реалистическая манера изображения господствует в образе Темурки в отличие от своеобразного романтического характера образа Канамата. Сила этого образа в том, что он отражает момент пробуждения революционного сознания у самых забитых, угнетенных, бесправных, которые, казалось бы, уже прожили свою жизнь и с трудом могут найти в себе силы для активного протеста. Образ Темурки в условиях ожесточенной борьбы за коллективизацию в Карачае должен был сыграть большую воспитательную роль в деле активизации бедняков и середняков на пути социалистического переустройства деревни.

     В идейном замысле романа значительное место занимает образ русского рабочего Семена. Создавая его, автор решает проблему соединения социализма со стихийным протестом масс .и вместе с тем связывает ее с важнейшей для Карачая проблемой роста интернациональной солидарности трудящихся. О Семене мы узнаем впервые со слов Кыямыта, рассказывающего, как «русский босяк» мутит народ.

     Автор не дает его портрета. Мы видим его глазами Темурки. Это «симпатичный рабочий», проходивший мимо с буханкой черного хлеба подмышкой, когда старик разыскивал контору. Решающим моментом сближения их стала символическая сцена с грязными чабырами Темурки: Темурка оставляет их за порогом, когда входит в контору, а чиновники, издеваясь, бросают их в грязь, где топчутся свиньи, зная, что Темурка не осмелится подойти к «нечистым» животным. Темурка понимает всю гнусность оскорбления, теряется, не знает, что предпринять. К удивлению Темурки, Семен не только не присоединяется к издевательствам, он приносит ему грязные чабыры, приводит в шахту, знакомит с рабочими и показывает, как надо работать. Этот поступок Семена сразу разрушил стену недоверия между ним и Темуркой, и заставил Темурку по-новому взглянуть на тех, кого называют «неверными».

     Семен в романе — носитель революционного сознания пролетариата, и эта роль раскрывается прежде всего в его разговорах с Темуркой и аульной беднотой. Его речь — это речь партийного агитатора и пропагандисту который знакомит горцев с закономерностями классовой борьбы. В романе есть намеки на то, что этот человек не случайно попал на рудник, что он прислан сюда для ведения подпольной партийной работы. Пристав охотится за ним, как за «государственным преступником».

     В своей революционной работе Семену приходится объясняться с людьми, говорящими на другом языке, сталкиваться с целым рядом сложных моментов, характерных для горской действительности; с религиозной нетерпимостью, национальной ограниченностью, с неразвитым классовым сознанием, ему приходится преодолевать недоверие и вражду ко всем русским вообще. Так, в сознании Байдымат в начале все русские ассоциируются с ненавистным приставом Ананасом. Поэтому ему, Семену, приходится говорить простыми словами об очень сложных вещах, убеждать языком фактов, свидетельствующих о несправедливости и лжи. Именно этим он завоевывает доверие бедняков.

     Классовая правда, носителем которой он является, пробивает себе дорогу сквозь тьму предрассудков и стену недоверия. Он завоевывает в конце концов любовь и уважение людей: и Ибрагима, и Темурки, и Канамата, и Байдымат, и других, бедняков. В последней главе мы видим как горцы с любовью готовят его в дорогу. И он по-человечески привязывается к ним. Эти образы представителей народной массы даны в романе как первопдановые фигуры. Их судьбы прослеживаются на протяжении всего романа, вплетаясь в основную сюжетную линию — линию развития революционного сознания народа.

     Наряду с их судьбами в романе даны сюжетные линии второстепенных и эпизодических персонажей, то сжато излагающие истории целой человеческой жизни, например, Тауджан и Джантемира, то освещающие какой-либо драматический момент судьбы человека из народа, например, Хамита или Файруз. Все они как бы вливаются в русло народной жизни, основные этапы которой раскрываются в массовых сценах, отражающих постепенную эволюцию сознания простых людей. Это было значительным шагом развитии Карачаевской художественной литературы, особенно прозы (массовые сцены в поэмах А. Уртенова «Сафият» и Д. Байкулова «Шамай прежде и теперь» были нарисованы живо, но не несли такой идейной нагрузки в произведении).

     В начале романа мы видим картины из жизни аула: встречу пристава, картину тоя, сцену в мечети с чудесным появлением шейха. В этих массовых сценах сказалось мастерство реалиста-художника. Вот картина тоя в одной из начальных глав романа. Здесь непременно в качестве зрителей на куче бревен сидят древние старцы. Одни из них выбирают невест для своих сыновей, внуков, другие — просто смотрят. На земляной крыше сакли виднеется группа женщин. Они закрыли лица платками, очевидно, чтобы не узнали их. А вот и группа танцующих. Пять-шесть молодых людей все время бьют харе. Вот один из них выходит в круг. Бедняга, он «походит в своих лохмотьях на пук соломы». Девушки в золотых тюйме,1 в атласных платьях и шитых башмачках отворачиваются от него. И тогда либо выходит в пару с ним девушка в ситцевом платьишке, либо, не дождавшись пары, он отходит задом, вздыхает, и вновь садится за харе, прикрывая голые красные колени».

     Но вот выходит в круг, гордо вскинув голову, расправив грудь, парень в серой черкеске, с наборным из серебра поясом, в бухарской шапке. В пару выходит либо гармонистка, либо девушка из золотошапочных. Харсчы поднимаются и бьют харе стоя. Алымчи2 палкой отчерчивает по ногам зрителей просторный круг. Раздаются над головами танцующих выстрелы. Из пухлого, как подушка, бумажника, парень достает и протягивает алымчи екатериновку, как выкуп за свою пленницу-девушку. На первом плане в этой сцене стоят те, кто занимает верхние ступени социальной лестницы. Беднота по существу не дифференцирована: мы видим просто группу бедно одетых и робко держащихся людей, которых постоянно оттирают на задний план. Но уже здесь звучат насмешливые реплики в адрес богачей из уст отдельных бедняков (Бийнегера, Касыма).

 



 

 

     1 Тюйме — нагрудник из серебряных пластинок, чаще всего позолоченных.

     2 Алымчи — распорядитель тоя.

 

     Бедняки в этой сцене — статисты, и они еще целиком подчиняются разряженным и распоряжающимся на тое молодым людям из богатых семей.

     По-иному изображается массовая сцена священного хода, представляющая собой кульминацию романа. Уже выделяется группа молодых и самых смелых, пришедших сюда с Темуркой и Семеном во главе. Между этой группой и аульной знатью происходит столкновение. Эфенди пытается натравить людей на Семена, Те-мурку и их группу. Но в этот момент Бийнегер обращается к эфенди с вопросом, как убийца Кандаур мог стать шейхом. Народ притих. Автор передает смятение, нерешительность народа, но уже готового вот-вот подняться. «Народ, смешавшись, волновался и топтался на одном месте, словно были на молотьбе». В этой сцене на первый план выдвигаются уже люди из народа — Бийнегер, Семен, Темурка, эпизодический образ «женщины в ситцевом платье с разорванным воротом»» вступающей в спор с «женщиной в расшитой золотой тесьмой беличьей шубке». Из ее уст звучат не только насмешливые замечания по отношению к богачам и ко всему происходящему, но и призывы не поддаваться обману.

     К концу романа, автор сумел показать возросшее сознание народа, его стремление постоять за себя. Это видно, например, в массовых сценах, изображающих судебную тяжбу между крестьянами и Тогузаком, представляющим на суде интересы бия Каншаубия. Мы видим пьяницу-судью, клюющего носом; «слюнявого» гласного Шахымгерия, тянущего свой кальян; писаря Тохдара, у которого просвечивают «тонкие, словно пах худой козы, крылья носа», а под «портретом царя, до черноты засиженным мухами», сидит с кораном и четками в руках эфенди Мухаммат-Амин, «прикрыв веки, напоминающие крылья наседки, распластанные над цыплятами перед дождем». Масса крестьян, пришедших на суд, уже не прежняя пассивная толпа. В ее поведении мы чувствуем большую сплоченность в борьбе-за общие интересы. Когда управляющий Тогузак назвал бедняков «псами», люди «загудели, загалдели, начали толкаться, словно пчелы, потревоженные незнакомым человеком, начавшим качать мед».

     Из среды их выделяются крупным планом новые лица (Шамаил, Аслан, Таулан и др.), новые эпизодические персонажи (Исмаил, Харшым). «Из толпы выскочил кто-то низенький, в коричневой черкеске, с горящими глазами и, размахивая правой рукой, словно собираясь драться, сказал: «Не мы, а ты собака. Разжирел ты у собачьего корыта Каншаубия, перегородил воду, как дракон, и лишил воды наши клочки земли, с ладонь величиной». Здесь раздается возмущенная речь крестьянина Аслана, которому Тогузак сломал руку: «Ни судья, ни закон не берут под защиту бедняка, когда его пожирают богатые... Пошли отсюда, если есть необходимость в суде, то никто нас не рассудит лучше кольев, выдернутых из плетней...».

     Батрак Таулан гневно обличает либерально настроенного учителя, уговаривающего крестьян мирно договориться с князем Каншаубием: «я уже состарился и прожил свой век, но ни в этом помещении суда, ни в правлении не видел правды или справедливого решения за это время. И судья, и власти на стороне того, у кого толстый карман. Что может с меня взять чиновник? Старую шубу? Он побрезгует использовать ее на чучело» (стр. 232).

     Писатель тонко передает различные настроения среди народа, еще сомневающегося в возможности одержать победу над богатыми. После вынесения приговора в пользу князя, толпа раздваивается. Одни идут «бить челом князю» за свое же добро. Их большинство. Они следуют за Шамаилом, Это те, кто обременен семьями, кто боится открытой борьбы, арестов, преследований. И только небольшая группа идет за Асланом, призывающим силой отстаивать свои права: « - Люди стоят, оглядываясь то на Аслана, то на Шамаила, качнулись в сторону Шамаила. Потом, взглянув на Аслана, стоявшего в стороне с вздымающейся, словно кузнечные меха, грудью, качнулись в его сторону. Так они волновались некоторое время, словно пена на воде, и, наконец, толпа раскололась надвое и раздалась по обе стороны дороги. Большинство пошло за Шамаилом. Они двинулись за ним, от смущения не поднимая головы. Аслан, с горсткой товарищей, закусив до крови губы, скрылся из виду» (стр. 238). В этой сцене автор выступает как ее непосредственный свидетель и участник, как один из народа, чьи симпатии и мысли на стороне бедняка Аслана. И таким образом мы уже не только видим людей из народа со стороны, но мы как бы проникаем в их внутренний мир, видим ход их мыслей.

     После того как князь Каншаубий отказался удовлетворить просьбы крестьян, в толпе исчезает разногласие. Она убеждается в правоте Аслана, в правоте арестованных Капамата и Семена: «Чем терпеть подобные насилия изо дня в день, лучше стать волком. Туда шагнешь — бий по морде бьет, сюда бай жмет, тянет из тебя жилы, ищешь защиты у властей — ты же виноват. Чем так жить — лучше умереть. Вечность что ли нам жить? — Суждено человеку родиться, суждено ему и умереть... Бойся, не бойся — все одно, один конец»,— говорит Идрис (стр. 244). Народ приходит таким образом к пониманию того, что есть единственный путь — путь сплочения и активной борьбы за свои права. Поэтому, когда пристав требует от аула поимки Канамата, Семена и их товарищей, скрывающихся в горах, народ наотрез отказывается помочь ему; в них он видит свою надежду на лучшую жизнь.

     К концу романа образ народа занимает в нем все больше места. Автор выдвигает на передний план народ, все глубже стремится показать процессы, происходящие в его сознании: рост классовой активности, солидарности, преодоление слепой веры в заповеди корана и бескорыстие духовенства, преодоление национальной ограниченности.

     Ярко выраженное стремление народа к активной революционной борьбе за свои права, которым заканчивается роман, придает его развязке и эпилогу характер широкой перспективности и подлинный оптимизм, несмотря на то, что внешне события развертываются неблагоприятно для тружеников-бедняков. Борьба будет продолжаться, и народ победит.

     Принцип изображения двух борющихся лагерей в романе напоминает нам лучшие традиции произведений социалистического реализма. В конце романа есть эпизод, напоминающий нам последнюю страницу романа «Разгром» Фадеева: как там Левинсон, выехав из леса с остатками разбитого отряда, окунается в море света, видит голубое небо, бескрайние поля, работающих на току людей и думает о необходимости собрать все силы, чтобы продолжать борьбу, так и здесь Канамат, Семён и их товарищи после боя выходят из тёмного гнезда орлов, которое столько времени служило им верным убежищем, в просторное ущелье.

     Роман Аппаева интересен не только своеобразием сюжетного построения, но и богатством стилистической фактуры. Преобладающая реалистическая манера изображения действительности в нем довольно естественно и органично сплетается с элементами романтического стиля, идущего от традиций народно-поэтического творчества, и с элементами сатиры в духе традиций повествовательных жанров восточных литератур. Есть в нем и отчетливо выраженная публицистическая струя, связанная с образом русского рабочего, революционера Семена. Присуще роману и богатство интонаций, от патетики до юмора и тонкого лиризма.

     Автор выступает не только как бытописатель и мастер психологических характеристик. В романе перед нами проходят многочисленные пейзажные зарисовки, несущие самые различные функции. Так, например, два пейзажа, один в начале, другой в конце романа, помогают раскрытию основной его идеи — идеи неизбежности победы трудового народа, который рано или поздно вырвется из своих оков. Во второй главе дается картина горного аула, что заперт в ущелье, как в «каменном сундуке»: «Спотыкаясь и обгоняя друг друга, со свистом ветра падают горные потоки вниз, словно торопясь вырваться из теснины и слиться там, в долине. Вырвавшись из-под вечных снегов на вершинах гор, неизменно тысячелетиями бегут они отсюда рекою к морю, чтобы влиться в него... Как войдешь в аул, так прежде всего слух твой поражает слитный гул Кубани и сосен на склонах гор. Как бы чуток ни был твой слух, ни за что не сможешь отделить одно от другого... Посмотришь сверху — широкие раскрытые небу дымоходы домов, поднимающиеся над земляными крышами, напоминают дымящиеся жерла пушек...{стр. 9). Человек чужой, попав сюда впервые, чувствует себя так, словно попал в каменный мешок: долина невелика, но окружена с четырех сторон высокими горами. Стоит только родившимся и прожившим здесь жизнь людям выехать вон из аула, как им кажется, что больше они никогда сюда не вернутся, что они попали неизвестно как дале--ко от этих мест и едва ли смогут вернуться обратно. Поэтому, видно, некоторые так и состарились, не выезжая из этого ущелья никуда» (стр. 10). И этому пейзажу противостоит символический пейзаж, раскрывающийся перед Канаматом, Семеном и его товарищами, когда они выходят из пещеры и перед ними распахивается огромный, приветливый мир (стр. 298).

     Есть в романе пейзажи—предварения событий; так, например, дается картина засушливого лета перед эпизодами, изображающими тяжбу крестьян с Каншаубием из-за полива хлебов. В подавляющем большинстве, в особенности перед драматичными эпизодами, эти пейзажи-предварения приобретают символический характер. Они окрашены в мрачные тона, вносят настроение тревоги, на них лежит отблеск надвигающейся трагедии, смятенных чувств. Таков горный пейзаж перед убийством Хамита:

     «Сегодня день особенно пасмурный. Белые облака, словно тонким слоем ваты, закрыли половину неба. Свинцовые тучи на западе, гонимые ветром, теснятся у вершин... Эльбрус сдвинул брови, весь сердито нахмурился, обволок свою вершину дождевыми тучами, словно лохматой серой овчинной шапкой». «Войдя в лес, услышав пение птиц, перелетавших с ветки на ветку, парень достал из рукава берестяную дудку, завернутую в рваную рубаху, и стал наигрывать на ней. Играла свои мелодии дуда Хамита, щебетали и пели птицы. Высматривая себе добычу, раскачивался на ветке березы, как на качелях, ястреб. Беззаботно теребили у себя под крылышками пичуги, прислушиваясь к звукам дуды. Вдруг ястреб, шумно рассекая воздух крыльями, пулей настиг одну из них и унес. Хамит, самозабвенно наигрывавший, сидя на старом пне, услышал шум и поднял голову: два перышка, дрожа в воздухе, медленно опустились ему на колени с ветки, откуда только что раздавалось пение птиц». Вслед за этим и Таулан замечает: «Горы плачут, верно, наступит сильное ненастье».

     Включение в пейзаж народных примет недоброго создает предощущение беды, и вслед за этим следует смерть Файруз:

     «Сильный северный ветер завыл сильнее в дымоходе, и старушке показалось, что это воет во дворе пес Она

выглянула наружу « крикнула: «Пошел вон, проклятый! Вой ,в своем дворе, чтоб он-сгинул у тебя!» Только вернулась она в дом, вой раздался снова. Выглянув второй раз, старуха увидела, что сильные порывы ветра пригибают почти до земли молоденькую яблоню, одиноко растущую во дворе. Тревожась, как бы ветер не сломал деревце, вошла она в I дом, уловила зов: «Анам!», наклонилась над дочерью и успела лишь принять ее последнее дыхание», (стр. 165).

     Есть и пейзажи — заключения, где автор как бы одухотворяет природу и делает ее судьей происходящих событий. Таким оценочным пейзажем заключается глава об издевательствах над Тауджан и Джантемиром:. «Сияющее солнце, словно содрогаясь от этого черного насилия и спеша спрятаться, озарило последними лучами грудь леса и скрылось за острыми гребнями гор... Муэдзин, высовывая голову в отверстие минарета, сзывает аульных на молитву. Главари волчьей стаи в ауле Кыямыт, Мухаммат-Амин, Биймырза, растерзав еще двух бедняков, сделали для виду омовение, застегнули рукава и, усмехаясь в усы, вошли в мечеть...» (стр. 3.12).

     Для авторской речи и речи героев характерны параллели между миром природы и человеческими характерами и отношениями. Порой автор использует пейзаж по принципу контраста для усиления драматического эффекта. Так дается изображение сияющего весеннего дня над могилой Файруз: «Ветер утих, и настал теплый день. На ветке шиповника, растущего в кешене, раскачивается, как на качелях, овсянка. Она то заливается песней, то проворно чистит грудку. Возвещая конец вимы, выглядывают из-под сухой прошлогодней травы подснежники... Черная пасть могилы готова поглотить Ф.айруз»... '(стр. 166).

     Характерно для романа Аппаева то, что он не мыслит себе жизни народа в отрыве от родной .природы. Люди-труженики наделены любовью к ней и тонким восприятием ее. Ей несут они свои горести, в ней черпают силы, у нее учатся мудрости (напр. Джантемир, стр. 248). Пейзаж здесь выступает как средство поэтизации народной жизни и образа человека-труженика. Силы, враж-. дебные народу, настолько поглощены своими низменными стремлениями, чувствами и 1мыслями, что они как бы слепы и Глухи к этому прекрасному миру, Окружающему их.

     Таким образом, пейзаж в романе несет определенную социально-психологическую функцию, выступает как одно из существенных средств раскрытия идейного содержания романа. И это является совершенно новым явлением, идущим от традиций реалистической литературы, ибо Карачаевский фольклор не знает таких развернутых пейзажных зарисовок.

     Для общего стиля романа эта пронизанность его пейзажными зарисовками и деталями имеет и другое значение — вносит субъективно-оценочный момент во все изображаемое, придает роману лирическую окрашенность и национальный колорит.

Национальный колорит усиливается благодаря тщательно выписанному интерьеру и деталям своеобразного быта.

     Описания построек, убранства жилищ, предметов обихода, различных обрядов — тоев, похорон, традиционных жертвоприношений после уразы (тоста — А.К.), бытовавшие поверья, приметы, народное врачевание, народный этикет,— все это создает в романе неповторимую атмосферу, в которой жил народ в прошлом. Типичные национальные характеры в типичных национальных обстоятельствах — и есть главный источник оригинальности, самобытности романа.

     Этому в значительной степени способствует и язык произведения. Язык богат, - образен, и образность его неразрывно связана с родным бытом, родной природой, со сложившимися народными понятиями, насыщен пословицами, поговорками, традиционными сравнениями и метафорами.

     Язык писателя — это уже не язык фольклора, а язык обогащенный, литературный, средствами которого он передает сложные отношения людей в быту и в общественной жизни.

     Своеобразие поставленных в романе социально-психологических проблем, типичных для дореволюционного Карачая, и все своеобразие авторского стиля, неразрывно 'связанного с о.бразом мышления и всем строем понятий родного народа, придают ярко выраженный национальный характер роману Аппаева «Черный сундук».

     Вместе с Тем решение бсех - проблем в романе с позиций социалистического мировоззрения, критический подход к освещению жизни и быта народа в прошлом, весь духовный облик автора, типичный для нового советского человека 30-х годов, творческое освоение им лучших традиций русской советской литературы позволили автору создать подлинное произведение социалистического реализма.

 

 

     МОЛОДЫЕ ПОЭТЫ ВТООЙ ПОЛОВИНЫ 30-х ГОДОВ

 

     Из молодежи, вступившей в литературу во второй половине 30-х годов, необходимо назвать имена Магомета Урусова, Осм.ана Хубиева, Тохтара Бюрлакова. Это люди, выросшие уже при Советской власти, их творческий облик формировался в годы завершения строительства социализма, когда карачаевская литература крепла и достигла значительных успехов.

     Молодежь усваивает опыт предшествующего поколения литераторов Карачая, учится на их ошибках и завоеваниях, работает с ними бок о бак. Примером такого содружества может служить совместная работа Д. Байкулова и М. Урусова над переводами произведений Пушкина к юбилею великого русского поэта (1937 год).

     Магомет Урусов зарекомендовал себя с первых шагов как талантливый переводчик, тонко чувствующий гибкость, ясность, красоту пушкинского стиха. Достоинства переводов Уруоова были обусловлены тем, что это был «двуязычный» поэт, хорошо владевший и родным и русским языком. Им переведены стихотворения: «В Сибирь», «Памятник», «Ко'былица молодая, честь кавказского тавра», «Что ты ржешь, мой 1конь ретивый», «Утро», «Зимний вечер», «3имняя дорога», «Обвал».

В 1939 году вышел в свет сборник М. Урусова «Джырла» («Песни»), в который вошли его стихи 1936—39 годов. В «Песнях» М. Урусова сразу видно, какую роль сыграло в формировании поэта обращение к Пушкину, работа с Д. Байкуловым и активный интерес к родному фольклору. Стихи, написанные до 1937 г.: «Песня красноармейца» (1934 г.), «Карачай» (1935 г.),

«К новой жизни» (1936 г.), «Твое дорогое имя» (1937 г.)еще декларативны, .в них много образов, уже ставших штампами: «звезда, освещающая ;мир в черную ночь», «сшшце на земле вечной Ввоны», «светильник» и т. п. Но подкупает в этих стихах искреннее желание поэта говорить о 'Современности возвышенно и ярко: «Знамена красным светом озаряют белоснежные горы», «Дым заводов поднимается над ледниками Кавказа», «Молнии освещают тесные ущелья».

     После 1937 года поэт приобретает свой голос. Уже в стихотворении «Микоян-Шахар» (1938 г.), написанном на русском языке, верно дана картина природы родного края, .автор стремится отойти от декларативности:

 

     В убогой сакле бледным светом 

     Горел, дымясь, костер кизячный, 

     И сизый дым, играя с ветром, 

     Клубился в воздухе прозрачном.

 

     Стада со клонов гор опускались, 

     Костры мерцали средь лесов, 

     Унылым стоном раздавались 

     В ущельях песни пастухов.

 

     Тропинку узкую теряя, 

     Свой путь чабан в торах искал, 

     В ответ глядели, улыбаясь, 

     Лишь слюдяные очи скал.

 

     Все тихо. В пещере костер уж потух, 

     И злые собаки обходят овец, 

     Да часто, проснувшись, усталый пастух 

     Из ржавой кремневки пускает свинец.

 

     Деревья шумели, вершиной качая, 

     И мирно гуляли волы на бугре 

     Да вился дымок, мошкару разгоняя, 

     И ветки сухие трещали в костре.

 

     Да в бурке, омытой холодной росою, 

     Измученный путник дремал, 

     Да - ветер, поднявшись ночною порою, 

     Остынувший пепел со стойбищ сдувал.

 

     Он дремлет. Усталые взоры его 

     Грустною думой полны. 

     Сливаются сонные мысли его 

     С далеким шумом волны.

                    и т. д.

 

     Река, шум которой доносится до слуха путника, начинает рассказывать о новой жизни, возникшей на ее берегах; элегический тон сменяется мажорным, светлеют кратки, учащается ритм.

     Склонность к пейзажной лирике раскрывается полнее в стихотворении «Хурла кёл» («Озеро Хурла»). Это озеро в Представлении народа связано с необычайно поэтичной легендой, повествующей о бедном чабане Аймуше, все силы, вся любовь, все мысли которого были отданы овцам, в награду за что волшебная овца дарит ему огромную отару.

     Но женится разбогатевший Аймуш, и изменяется его нр-ав: гордится он своей богатой одеждой, свысока смотрит на брата, менее заботлив, а - порой и груб он с животными. Волнуется стадо: не это душе овцам забывчивая неблагодарность Аймуша. Волшебная овца все чаще стоит над озером Хурла - и блеет, будто подзывая кого-то. Стал появляться из озера белый красавец-баран с золотыми рогами, и однажды ночью от окрика Аймуша прыгает он в озеро, куда вслед за ним устремляются остальные овцы. Только веснами всегда появляются белые хлопья на волнах Хурла, и люди говорят, что это линяет под водой отара Аймуша.

     М. Урусов саму легенду не передает, она как бы предваряет в сознании читателя то, о чем говорит поэт, и создает глубокий подтекст, Сравнение прошлого с настоящим. Мы видим озерный пейзаж, картину мирных колхозных будней, изобильную землю и бесчисленные отары, как бы вернувшиеся IK жизни из озера Хурла, чтобы вознаградить людей за их самоотверженный и радостный труд.

 

     Там, где кончается сосновый бор, меж холмов 

     На прекрасной равнине лежишь ты, Хурла,

     .......................................

 

     И ложится на тебя тень высокой, густолиственной

                              березы,

     В тебе, как в зеркале, отражаются стройные сосны,

     Растущие по твоим берегам,

     Снуют в твоих водах стайки рыб.

     Близ твоих берегов, по балкам, отрогам,

     На солнечных полянах, покрытых цветами,

     Разбросаны колхозные коши.

     Ранним утром встают пастухи,

     Выгоняют коров на росу, доят их,

     Дружно бьют топоры дровосеков—

     Падают, треща, сухие деревья.

     Чабаны, отбив ягнят,

     Гонят стадо на пастьбу,

     От утренней росы до вечерней бродят они

                          по лугам.

     ........................................

 

     Вьется дым из дымоходов кошей, 

     Пылает огонь в очагах, 

     Слышно кваканье лягушек в мочажиннике 

     Да тихий шелест камыша.

                    (Пер. подстрочный — А. К.)

 

     Так не навязчиво, естественно, развивает М. Урусов на материале современности фольклорную традицию поэтизации человеческого труда, в частности, труда скотовода. Преклонение перед красотой народного творчества выражается у М. Урусова и непосредственно: он переводит на русский язык одну из интереснейших старинных лиро-эпических песен балкарцев и карачаевцев — «Биинегер». Работая в Карачаевском научно-исследовательском институте истории, языка и литературы М. Урусов многое сделал для сбор.а, обработки и популяризации сокровищ карачаево-балкарского фольклора.

     С самого начала тема новой жизни горцев, восхищение умелыми руками человека, украшающего землю, переплетается в творчестве М. Урусова с мужественной готовностью отстоять независимость и завоевания своей страны от посягательств любого врага. «Оборонная» тема звучит во второй половине 30-х годов в творчестве всех поэтов Карачая так же отчетливо, как и во всей многонациональной советской литературе. М. Урусов пишет два больших стихотворения: «Моя острая сабля» и «Мой гнедой конь». В них мы видим, как страстно любит поэт жизнь, свою великую Родину, как преклоняется он перед человеком-умельцем, человеком-творцом, как живо ощущает он единство людей труда и как непримиримо ненавидит силы, враждебные всему этому. Тема мирного труда, дружбы народов и оборонная тема находятся здесь в органическом единстве.

     Руда Магнитки, уголь Донбасса, умелые руки горского мастера создали острую саблю—чудо оружейного искусства, и молодой горец, знающий цену хорошему оружию, любуясь ею, понимает, с какой благородной целью .вручена она ему Родиной, объединившей разноязыкие народы:

 

     Лишь только упадет на твою сталь золотой луч

                              солнца,

     Сверкнешь, заблистаешь радугой. 

     Лишь только взмахнет тобою могучая рука твоего

                              хозяина богатыря

     Очертишь ты огненные с золотою каймой круги. 

     Никакой свирепый вихрь никакой войны не разрушит 

     Ни наших социалистических городов 

     С их крепостями, 

     Мраморными дворцами, 

     Ни нарядного облика нашей великой, безграничной,

                              бескрайной земли,

     Убранной, словно бархатным ковром, Желтеющими, как золото, 

     Волнующимися, как океан, Колхозными нивами.

                                   (Пер. подстрочный — А. К.)

 

     Колхозный конюх вырастил гнедого коня-красавца, в котором каждый мускул напоен неутомимой силой, делающей его легким, стремительным, благородным, как сказочные кони Тарпан, Дюльдюр, что помогали богатырям одолеть врагов.

     Когда в небо взовьются стальные орлы, 

     Когда пулеметы во рвах наготове застынут, 

     Когда застучат они градом, затрещат курмачбм!1 

     Когда разорвутся, как гром, газовые бомбы.

     .....................................

 

     1 Курмач — жареные зерна кукурузы.

 

     Как звезды, твои засверкают глаза, 

     Колокольным набатом по ущельям и скалам 

     Ржанье твое разнесется

     ....................................

 

     Взовьешься, будто выросли крылья, 

     Взроешь копытами землю.

     ....................................

 

     Мне недолго собраться на смертельную

                    схватку:

     Схвачу твою золоченую сбрую, 

     Оседлаю тебя, мой гнедой с белой звездой

                    во лбу, конь

     Седлом, изукрашенным золотою тесьмою; 

     Сняв черную бурку с серебряной застежкой, 

     Белый башлык с кисточкой золотой 

     Приторочу к седлу их, 

     Вдену ногу в стальное стремя, 

     Вскочу на твою могучую спину 

     И желтым юаколом полечу на битву с врагом.

                              (Пер. подстрочный — А. К.)

 

     На таком коне сумеет молодой советский боец защитить свою Отчизну.

     Мужественная вера в свои силы, в богатырские силы советского народа рождена спокойным сознанием человека-труженика, что он сделает все необходимое для победы над врагом.

     В советской литературе предвоенных лет было довольно распространенным явлением обращение к историческим фактам, свидетельствующим о мужестве и героизме родного народа, с целью подготовить современников к грядущим испытаниям, так как обстановка в мире становилась все более напряженной. Мятомет Урусов переводит на русский язык историческую народную пеоню «Хасаука», в которой мотив борьбы горцев против агрессии царизма воспринимается в новых условиях более широко , и по-новому — как готовность народа драться до последней капли крови за правое дело социалистического отечества.

     Мысли И чувства зрелых стихотворений М. Урусова волнуют своей искренностью, естественностью, благородством и красотой.

     Война прервала его творчество в самом начале. Этот человек и жил так, как писал. С первого года войны он находился в рядах действующей армии, а в 1942 году — погиб. Олин из его фронтовых друзей писал уже из-под Белгорода: «Мой друг Магомет Урусов пробыл со мной на фронте Около двух лет. Мы познакомились еще в Карачае, в начале войны, и потому в армии стали дружны, как братья. Я мало видел людей столь застенчивых, скромных, правдивых, как Maгамет. Он изумлял нас, читая новые стихи на русском языке. Мы не забудем его, талантливого поэта и нашего хорошего друга».

     В творчестве другого молодого поэта-марачаевца — Т. Борлакова (1914—1942 гг.) развиваются мотивы также характерные для 30-х годов. Он воспевает социалистическое отечество, партию, ее вождей, ленинский комсомол, родной Карачай. Ряд стихотворений посвящен оборонной теме: «Письмо Пограничника Заура к Зарият», «Слово матери», «Песня призывника» и др.

Тема дружбы народов вдохновила его на создание таких произведений, как «М. Ю. Лермонтову», «Сулейману Стальокому», «День поэзии» (Пушкину), в которых раскрывается мысль о духовном единстве разноплеменных народов при социализме, когда сокровища знания и культуры стали равным достоянием их всех.

     Декларативность, риторичность, бесконфликтность лирики Т. Борлакова в известной мере отражали характерные недостатки советской поэзии периода культа личности. Поэтому часто его стихи превращаются в сплошное славославие, в иллюстрацию к сталинской цитате, за которыми не ощущаешь живого человека, лирический характер состоит из прописных истин. А между тем поэт, несомненно, искренен. B своих высоких чувствах, в его стихах встречаются отдельные яркие образы, свидетельствующие о том, что он не бесталанен: экадрильи самолетов, как журавлиная цепь, пролетают над вершинами снеговых гор; - как хлопья снега, закрывают парашюты безграничное небо; «дороже любви, слаще меда» поэту долг перед отчизной.

     Обращаясь к своему перу, Т. Борлаков находит слова, волнующие и сейчас:

     Стань мечом в моих руках в тот день,

     Когда это будет нужно Родине,

     Чтоб вонзить его в сердце врага

     На его же земле!

                         (Пер. подстрочный—Л. К.)

 

     Т. Борлаков погиб, защищая Родину в 1942 году под Волгоградом.

     Осман Хубиев (1918), учившийся на педрабфаке вместе с М. Урусовым и Т. Борлаковым, тоже начал со стихов. Публикуется он с 1934 года в газете «Къызыл Къарачай» (стихи «Красная Армия» и др.), а в 1936 году вышел сборник его стихов «Комсомольские песни».

     Наибольшей популярностью пользовалось его стихотворение «Могила партизана» (1939 г.):

 

     Где ручьи разбиваются с силой, 

     И теряются с плачем во мгле, — 

     Одинокая чья-то могила 

     На высокой гранитной скале.

 

     Ветер, словно полою черкески, 

     Развевает холодный туман. 

     Над могилою плачет лю-детски 

     Почерневший, засохший бурьян.

 

     Кто же спит в этой мирной могиле? 

     Кто расскажет нам повесть о нем? 

     Облака над могилой застыли 

     И на землю опустились дождем...

 

     Может, в день роковой, непогожий,

     Пробираясь тропою меж скал, 

     Одинокий случайный прохожий 

     Со скалы почерневшей упал?

 

     Может, кто-нибудь, в счастье не веря, 

     Темной ночью с тоскою блуждал, 

     Может, в лапы голодного зверя 

     Неудачный охотник попал?

 

     Может, кто-нибудь, местью гонимый, 

     Под покровом опустившейся мглы, 

     Прячась, полз под камнями незримо, 

     Мимо этой высокой скалы?

 

     Не охотник, не путник усталый... 

     Здесь в кровавом двадцатом году

     Потерял свою жизнь под кинжалом 

     Боевой партизан Асланук.1

 

     Но гораздо важнее для истории карачаевской литературы первые шаги О. Хубиева в прозе. Он начинает там, где остановился X. Аттпаев: обращается к послереволюционной действительности, все пристальней всматривается в лицо современника.

С 1937 года отрывками печатается в газете его повесть «Абрек», рассказывающая о карачаевце-пастухе Абреке, его тяжелой доле па кошах богачей до революции, о росте классового сознания батрака, приведшего его к участию, в гражданской войне и борьбе за установление Советской власти в Карачае. Абрек — активный участник строительства новой жизни в послереволюционные 1 годы, его судьба прослежена до начала коллективизации. Это уже новый для карачаевской прозы тип — тип человека — борца и организатора, своими рунами создающего иовую жизнь.

     Стремясь глубже и многостороннее осмыслить новый тип народно/го героя, Осман Хубиев идет верным путем: как корреспондент областной газеты он много ездит по кошам, живет там в живом общении с колхозными животноводами и пишет целый ряд очерков о людях современного Карачая.

     На горном пастбище Бичесын, где находились кош и 47 колхозов, он помотает выпускать стенную газету «Малчы» («Животновод»), организует вокруг нее молодежнокомеомольский актив, Много работает по подготовке к областной и краевой олимпиаде художественной самодеятельности. Так рождаются очерки «На Бичесыне» и «Анзорчукь». Второй из них посвящен талантливому двенадцати летнем у мальчику-пастушонку Анзору Гочияеву, родившемуся на коше и никогда еще не видевшему аула, который победил в состязании певцов Бичесына и получил первый приз. О. Хубиев сумел с большой любовью рассказать в своем очерке об этом ребенке, как бы воплотившем талантливость своего народа.

 



 

 

     1 Перев. В. Торопецкий. Цитируется по «Литературному сборнику» (Стихи и рассказы). Орджоникидзевское краевое издательство, Ворошиловск, 1939.

 

     Как мы видим, карачаевская литература крепнет, развивается, все более растут ее художественные достоинства, поэты и писатели настойчиво овладевают мастерством. Социалистический реализм естественно становится методом этой литературы, с самого начала она была подлинно партийной по духу литературой и ей недоставало лишь глубины историзма, широты революционно -гуманистического взгляда на человека (что, впрочем, было присуще не одной карачаевской литературе) и связанной с этим художественной зрелости в изображении действительности. В 30-е годы карачаевская литература преодолевает слабости роста и становится верным оружием в деле воспитания человека нового общества.

     Но война прервала плодотворную работу литераторов Карачая. В 1941 году вышел сборник «Вперед, за Родину!», где писатель старшего поколения Даут Бай-кулов выступил рядом с начинающей поэтессой Халимат Байрамуковой, призывая советских людей к защите социалистического отечества. Он выразил свою непоколебимую веру в то, что фашизм будет разгромлен и народы Европы соберутся, чтобы судить Гитлера.

     

     Объединяйтесь - все! Не отставайте!

     Взрослые, дети, старики,—

     Вое беритесь за оружие.

     Клади конец замыслам фашизма,

     Отдавай фронту, не жалей своего добра,

     Если понадобится, отдай за Родину

     И жизнь свою.

                         (Пер. подстрочный — А. К.)
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